A
DICTIONARY
SANSKRIT GRAMMAR

By
Late Mahamahopadhyidya
~ Kashinath Vasudev Abhyankar,
- M.A,
Retired Professor of Sanskrit,
Gujarat College, Ahmedabad;

Hon. Professor of Sanskrit,
Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona
and
J. M. Shukla,

M.A., PhD.,

Retired Reader of Sanskrit, Gujarat University, Ahmedabad - 380009

==Z
*apyyg 10

%
3

~ Oriental Enstitute;

Baroda
1986




First Edition : 1961
Second Revised Edition : 1977
Third Edition (Reprint) : 1986
’ Copies : 2000 :

© All Rights reserved by the Publishers

Price Rs. 99.50 Ps. . !

Copies can be had of : —
The Manager,
UNIVERSITY PUBLICATIONS SALES UNIT,
M. S. University of Baroda Press, (Sadhana Press),
Near Palace Gate, Palace Road, Baroda-390001

Re-printed by Photo-offset process at the “Navajivan Press, P.O, Navajivan, Ahmedabad-380014" for
Shri P. N. Srivastav, Manager, The Mahgfa]a Sayajirao University of Baroda Préss (Sadhana Press),
near Palace Gate, Palace Road, Baroda and published on behalf of the Maharaja Sayajirao University
of Baroda by Dr. S. G. Kantawala, Director, Oriental Institute, Maharaja Sayajirao Umversnty of
Baroda, Baroda, March, 1986.




FOREWORD

The first edition of A Dictionary of Sanskrit Grammar” by Mahamahopa-
dhyaya  Professor Kashinath Vasudev Abhyankar was published in 1961 as
Gaekwad's Oriental Series No. 134 by the Oriental Institute under the authority of
the M. S. University of Baroda. In 1977 its second revised edition by MM. Professor
Kashinath Vasudev Abhyankar and Dr. Jayadevbhai Mohanlal Shukla was publish-
ed with an addition of “about three hundred new entries" (Preface to the second
edition by Dr. J. M. Shukla) as Gaekwad’s Oriental Series No. 134. Within a very
short span of time the edition went out of print indicating its importance and utxllty
as a reference- book :

“There has been an incessant demand for this book and we are happy to bring
out its third edition.

I tender my most sincere feelings of gratitude to Professor Dr. M. N. Desai,
Vice-Chancellor, M. S. University of Baroda for his keen interest and for providing
facilities for the reprint. I am grateful to Professor Rafnlal Parikh, Vice-Chancellor,
Gujarat Vidyapeeth, Ahmedabad for his interest in this work by persuading the
Navajivan Press to accept the printing of this work, "A Dictionary of Sanskrit
Grammar™ by photo-offset process. We are thankful to Shri Jitendra T. Desai,
General Manager, Navajivan Press, Ahmedabad, for his cooperation and for
expediting the printing. I am also thankful to Shri P. N. Srivastav, Manager, M. S.
University of Baroda Press and also Shri N. N. Shah, Technical Assistant and my
other colleagues in the Oriental Institute for cooperation and foy expediting the
publication of this work. '

Vadodara ~ S.G.KANTAWALA
24 March, 1986 . DIRECTOR ’
’ ' ORIENTAL INSTITUTE




PREFACE TO THE SECOND EDITION

Within a few years after the . publication .of ¢A Dictionary of Sanskrit
Grammar’, the book became out of print. With continuous inquiries pouring in
about its availability it was thought necessary that a second edition should be
made available to the serious students of Sanskrit learning., Hence, a request was
sent to the Director, Oriental Institute, Baroda for the issue of a second edmon.
He readily accepted the request. -

Prof. K. V. Abhyankar, my revered teacher asked me to revise all the entries,
add a few more references to the existing entries and further add about three
hundred new entries. I readily accepted his suggestion. The new entnes are
mostly of the nature of semantnc terms.

Before the printing of the book was taken up a tragic event took place.
Prof. Abhyankar, with Mrs. Abhyankar, their two brilliant young grand children
and an aged servant, met with an unnatural and tragic death. Sanskrit scholars
in Indla and the West were shocked at this unprecedented vagary of Destiny.

Prof. Abhyankar was the most authoritative of the grammarians active in
India. He enriched research in Vyakarapa$astra by his: scholarly works - like

. Vakyapadiya, Mahabhasyadipikd, Paribhasasarhgraha and others whxch are

indispensable to students of grammar.

I express my deep and sincere sense of gratitude to Dr. A. N. Jani, the
present Director, Oriental Institute, Baroda, for planning the completion of
printing of this book in a record time of about ten months. But for his zest and
vigour the work would not have beer completed so soon.

I am particularly thankful to Shri Siddhartha Y. Wakankar, Research
Officer of the Oriental Institute, for scrupulously correcting the proofs of this
work.

I thank the wthorities and workers of the M. S. University Press for
expediting the pri -ting of the present work.

Ahmedabad, ’
21-10-77 J. M. Saugra
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~ INTRODUCTION TO THE FIRST EDITION
Object of this Dictionary |

No apology is needed for undertaking the compilation of the present

_ “Dictionary of Sanskrit Grammar’, which, although concise, is expected to meet

the needs of Sanskrit scholars and research students of Vydkarana and other
Sastras by serving as a useful reference book in their study of, -and research
work in, any branch of Sanskrit learning. The many independent treatises in
the several Sastras and the learned commentaries upon them, as alo the
commentaries on classical poems and dramas, are, in fact, full of grammatical
explanations of words and constructions, involving a liberal use of grammatical
expressions and technical terms at several places. The elementary knowledge

.of grammar ‘which a-scholar of Sanskrit possesses, is not found sufficient

for his understanding fully the grammatical references in these books, especially
so at present, when the practice of sending young boys to the Sanskrit
Pathasalas to study the standard classical works with commentaries along with
some standard elemgentafy treatises on grammar, has already stopped. The
number of Sanskrit Panditas and $astrins, who had to obtain a sound footing in
grammar before they undertook the study of the higher texts of the several Sastras,
and who, therefore, could be consulted by young scholars and research workers
in the several Sastras, has also diminished considerably. The ‘usual Sanskrit
Dictionaries such as those of Monier Williams, V. S. Apte and othkers are found
of no avail in supplying explanations of the grammatical technique which confronts
modern scholars at every step in their critical reading of the several Sanskrit texts.
Under these circumstances, it is only the technical dictionaries of the type of the
present ‘Dictionary of Sanskrit Grammar ’ that can render a valuable assistance to
scholars and research workers in their reading of the higher Sanskrit texts in the
Several Sastras,

Beginnings of Sanskrit- Grammaf

Every science has necessarily its own terminology and a special vocabqlary.
The remark is true with respect to Sanskrit Grammar or Vyakaranasastra which
has developed as a science during the last two thousand years and has got several
technical terms and numerous words with a special grammatical significance.
The origin of grammar can well-nigh be traced to the Period of the Brahmanas
i.e. about 1000 B.C., when Vedic scholars began to discuss the meaning of the
inspired Vedic hymns by carefully showing disconnected, the words of the Vedic
hymns and noting down the differences in accents as also the changes caused by
their coalescence in the continuous recital or the Sarhhitdpatha. They also
tried to explain the sense of the Vedic words by tracing them back to the roots
of suitable senses and laid down rules for their proper and correct pronunciation.
These three pursuits viz.  (a) the discussion of the features of the Pada text,
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(b) the derivation of words, and (c) directions regarding the proper pronuncia-
- tion of the Vedic words, were carried on with vigour with a view to preserving
the Vedic texts intact, and the treatises dealing with these three branches were
respectively called by the names Prdtisakhya, Nirukta and Siksa, all of which

the correct words as distinguished from the incorrect ones. Although a
number of books were written by Vedic scholars in these three branches, not
‘more than five or six Pratisakhya works, a solitary Nirukta - work, and a few .
Siksad works are the only available works at present.

Development of Sanskrit Grammar

In course of time, on the analogy of the derivation of words, an analysis

- of the word into its constituent elements such as the base, the affix, the augments .
and the modifications, was undertaken by grammarians. This separation of the
different elements of a word constituted Vyakarana or grammar, which was deve-
ioped as an art by ancient grammarians like Apisali, Sakatiyana and others before
Papini. It was Panini who carried it to perfection, and his work, the Astddhydyi,
compact yet exhaustive, and laconic yet clear, is simply a marvellous product
of art by a man of amazing inté]ligence As a result, the works on grammar by
all ancient scholars who flourished beforé Panini disappeared in course of time
leaving only a few quotations behind them. Panini Was followed by a number
of grammarians who wrote popular treatises on grammar, based, no doubt, on
Papini’s erammar, some of which, in their turn came to have auxiliary works,
glosses and explanatory commentaries. These different treatises, written by -
Sarvavarman, Candragomin, Devanandin, Palyakirti Sakatayana, Hemacan-
dra, Kramadi$vara, Jumaranandin, Supadma and others with their auxiliary
works and commentaries, came to be looked upon as different systems of grammar.
These' treatises present two kinds of treatment: some of them are arranged .in
Satras in the same manner as the Ast@dhydyi of Panini which treats one after
another the several grammatical elements such as technical terms, padas of roots,
case-relations, compound words, krt affixes, taddhita affixes, substitutes, accents
and euphonic changes; while others give a topic-wise treatment following in that
respect the ancient grammarians before Panini such as Indra, Vedic Sakatayana
and others who treated one after another the different topics of grammar such
as the euphonic changes, declension, conjugation, compound forniatiqn, nouns
derived from roots, nouns derived from nouns and the like. The special

feature of all these grammars was that they entirely omitted the Vedic peculiari-
ties and accents. : '

< Sanskrit Grammar as a Science

' The subject of Sanskrit grammar was first treated as a science by the two
epcch-making grammarians, first by Katyayana, a few centuries after Panini,
and then by Pataifijali, the exponent of Katyayana, who lived in the second
century B.C. It was carried to perfection by the stalwart grammarian Bhartrhari
of the fifth century A,D. Later grammarians, prominent among whom were

could rightly be called Vyakarana or Grammar, as they were devoted to determining =
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Jayaditya, Vamana, Kaiyata, Haradatta, Bhattoji, Kondabhatta and Nagesa,

developed by their substantial contributions, the work of Panini as a science to
such an extent that the number of smaller and greater works well nigh rose to
eight hundred and that of the authors to four hundred. The grammar of Panini,

. which is looked upon as the standard one-at present gives about a hundred technical

terms, more than two hundred suffixes, about two thousand primary roots and
more than five thousand special words arranged in more than two hundred and
fifty classes according to the special grammatical peculiarities showa by each
class. The number of indepedent primary words, besides these five thousand
special words, if roughly estimated, may exceed even twenty-five thousdan.
Besides these primary roots, primary nouns, affixes and technical -terms in the
different Sastras, there is a vast number of secondary roots and secondary nouns,
which is rather impossible even to be approximately determined.

Nature and Scope of this Dictionary

The preparation of a comprehensive ‘dictionary of Sanskrit Grammar,
a subject which has been developed fully by Sanskrit Grammarians for the last
two thousand years, is certainly a stupendous work which can only bz done by
a band of grammarians who have got a sound footing in the subject. In the light
of what has been said above, the present dictionary is only an honest and humble
attempt in that direction, made by the compiler who was inspired to-undertake
this rather arduous venture by ‘his close study of the subject for more than sixty
years according to the traditional method of the East, combined with the critical

and comparative method of the West. As the work was done single-handed,
and finished within a limited time with a view to making it available to students

and scholars of Sanskrit at as early a date as possible, the number of books con-
sulted was a limited one. The number of entries is more than four thousand
out of which the important ones are in the form of short articles supplying very
briefly the necessary information from the different sources with quotations from
or references to the original works. All the standard works in grammar have
been carefully consulted including the available Pratisakhya works, the Mahdabha-
sya, the Kdsika, the Vikyapadiya, the Siddhdnta-Kaumudi and others. The
Katantra, the Sdkatdyana, the Jainendra, the Haima and other gramfnars, as also
the different Paribhdsd works have been consulted at important places. Minor
works and commentaries are not consulted as,the‘ 7important words and topics
occurring therein have been mos:ly included here on account of their occurrence

in the major works. Atention is, of course, paid to grammaical importance and.

significance, and only such words and such senses of them as have a grammatical
significance, have been included in the present dictionary along with affixes, aug-
ments, substitutes and tzchnical terms mosly given in Papini’s grammar. Names
of authors and books, printed as well as found in a manuscript form, have been
included as far as practicable in the present work. A scrupulous attention has
been paid to the Pratisakhya works, the Mdhdbhdsya and the Kdasika which are
‘looked upon as supremely authoritative in the.field of Sanskrit grammar. Tt
must be admitted that the scholarly index works of Dr. Béthlingk and Dr. Renou
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were found very useful in providing references to standard. grammar works.
The abbreviations for the titles of books consulted and those of grammatical
terms are given separately at the beginning of the present* Dictionary of Sanskrit
Grammar ’. Names of books and authors have been sometimes given in the
Roman script and sometimes in the Devanigari script.

Conclusmn

Acknowledgements are dite to Mr. M. N. Chapekar, Aryasanskrltl Mudrapi-
laya, Poona, who has given ample co-operation in getting this Dictionary printed
in the shortest possible time. For facil\i\ty of printing, accents of Vedic passages
and words are not shown, nor italics-héye been used for Sanskrit terms written
in the Roman script nor the breaking of a §yord at'the end of a line i$ done scrupu-
lously at the end of a syllable or a constituent part. Im spite of all possible
care, some slips have crept in for which the mdulgence of the reader is craved.
1t is expected that Sanskrit scholars will make full use of this work and offer thelr
valuable suggestions for fuature undertakings. of this type.

A sincere sense of gratitude must be conveyed to Dr. Bhogilal J. Sandesara,
the Director of the Oriental Institute, Baroda, at whose initiative the project
of this ‘Dictionary of Sanskrit Grammar,” undertaken some years ago, but post-
poned from time to time, was not only pursied with vigour, but completed and
turned into a volume in the Gaekwad Oriental Series.

601-2 Sadashiv Peth,
Laxmi Road, Poona 2. ’ K. V. ABHYANKAR
Varsapratipadi, Sake 1883,
17-3-61.



HINTS FOR THE USE OF THIS DICTIONARY . |

1. Words in this dictionary are arranged in the serial order of the Sanskrit
alphabet which. is-current everywhere, viz. the fourteen vowels beginning with
o and ending with =fi, and then the thirtythree consonants consisting of the five
guttural, the five palatal, the five cerebral, the five dental and the five labial conson-
ants and then the four semi-vowels and the four 31b11ants g is taken as a com-
bmatlon of g and g, and 3 as one of s(and . i o

2. Words are given in thelr noun-base ( sifFaRs) such as am-’m HFN,
gy etc., without the addition of any case affix. S

' 3. At places of option where any one of the anusvdra and the parasavarna

could be used, the anusvara is consistently used, and a place after the vowels and
before the consonants is assigned to it in the alphabetical order. For example,
the words containing anusvira such as o8, @%d, gw4, @gl, da@, €,
dagRw  dd, e, dabd, diar etc are all placed after @ and before &% -
aﬁrﬁéﬁ etc. e '

4. [Each word entered, has got only one paragraph assigned to it, although
the explanation of the word may cover sometimes a full page or more.

5. The meaning or meanings of a word are given immediately after it,
and therefore no capital letter is used at the beginning of the word with which
each meaning begins.

‘ 6. The various senses of a word are given one after another with serial
numbers placed before them. The several senses of a word are arranged as far
as possible in their chronological order of origin.

7. The various senses are usually illustrated with quotations from standard
authors with full references as far as possible,. From among the Pratisakhya
- works, the Rkpratisakhya is generally quoted, while from among the numerous
grammar works, the Mahdbhdsya and the KdSika are quoted profusely.

‘8. The first figure in references, which is generally the Roman one, refers
to the main section such as the adhyiya or the Kanda or the Patala, while the
next one refers to the subordinate sections, such as the stanza or the Siitra or the
like. When there are three ﬁgures they refer to the adhyaya, the pada and the
Siitra in the case of Pamm, and to the Mandala, the Sukta and the stanza in
the case of the Rksamhtta '

9. When a particular form is illustrated, the illustration begins with the
“abbreviation ‘ e.g. ’; while usually, when the sense given, is illustrated, the explan-
ation or the quotation in Sanskrit begins with the abbreviation ‘cf”,
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11, As the senses given in such dictionaries are more or less technical or
conventional, the literal or the usual sense of the words is given only when it is
allied to the conventlonal sense. :

12. Sanskrit words are generally given in the Devanagari script; when,
however, the Roman script is used, the diacritical marks which are in current
use at present, are employed.

10. Each of the different senses of a word or of the uses of a word in
different ways, begins with a separate number (1), (2), (3), etc,; when, however, '
the same sense is given with different shades of it, by words which are practically
synonymous, no separate numbers are given, the shades of sense being. separated
by a colon, or by a comma.

LIST OF WORKS AND AUTHORS CONSULTED
. (In order of abbreviations used) '

ol
it

A. Pr. = Atharvaveda Prati§akhya. Kas.,  viv.

Astadhyayi = Panini’s Astadhyayi.
Bh. Vr. = Bhasavrtti of Purugottama-
deva.
Bhar. Siks — Bharadvaja Siksa,
C. Vy., Can. Vy.= Candra Vyaka-
Tana.

Dhatuvrtti = Madhaviya Dhaluvrm.

Durgacirya = Durgacarya’s commen-
tary on the Nirukta.

Durgasithha = Durgasimhha’s Katantra-
Siitravrtti,

Durgh. Vi = Durghatavrtu of Sara-
nadeva.

Hem. = Hemacandra’s Sabdanuéasana.

Hem. Pari = Hemacandra’s Paribha-
sipitha as given by Hemaharhsa-
gani. o '

Jain., Jain. Vy.= Jainendra Vyaka-

' rana by Piijyapida Devanandin.

. Jain. Pari. = Jainendra Panbhasavrtn

by K. V. Abhyankar,
Kaiy., Kaiyata = Kaiyata’s
bhasyapradipa.
Kalapa = Kailapa-Vyakaranasiitra.

Maha-

Kas, = Kaélka of Tayadltya and Vam-'

ana,

= Kasikavivaranapaiijika,
known by the name Nyasa.

Kat, = Katantra Vydkarana Sitra.

Kat. Pari. Durg. = Katantra Paribha--
savrtti by Durgasimha,

Kav. Prak. = Kavyaprakasa of Mam-
mata.

Laghumafjisd = Laghumaifijisd of.
Nagesa,

M. Bh. = Mahabhasya of Patan}ah
on the Siitras of Pampini ( Dr.
Kielhorn’s edition ). )

Mahabhasya Vol. VII = The Volume
~of the introduction in Marathi to
the Pitafijala Mahabhasya, written

" by K. V. Abhyankar and publi-
shed by the D. E. Society, Poona.

Mahabhasyadipikd = commentary on

~ the Mahabhasya by Bhartrhari.

Muktivali = Nyayamuktivalli  of
Vi§vanathapaficanana. ‘

Nandike§vara = Nandike§varakarika.

Nir. = Nirukta of Yaska.

Nyasa—Kaélkavwaranapan} ikd, a com-
‘mentary on the Kas'.lkavrttl by
- Jinendrabuddhi, o '

P, Pin = Panini’s Astadhyayl.
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Padamafijari = Padamafijari, a comm-
entary on the Kaéikavrtti by
Haradatta.

Pan. Sik.=Siksa of Panini.

-Par. Bhas. = Paribhasabhiaskara of

Haribhaskara Agunihotri.

Par. Sek. = Paribhasendusekhara of
Nagesa,

Paramalaghumafijisd = Paramalaghu-
mafijisa of NageSabhatta.

Pari. Sang.=Paribhdsdsamigraha by
K. V. Abhyankar.

Phit. -Sfitra = Santanava’s Phitsiitra..

Pradipa == Kaiyata’s Mab&bhagyapra-
dipa.

Purusottam=Purusottamadeva’s Pari-
bhasavrtti. ‘

R. Pr.=Rgvedapratiéakhya by Sau-
naka (Sanskrit Sahityaparisad
Edition, Calcutta. )

R. T.==Rktantra Prati§akhya,

R. V., Rgveda, Rk. Samh,=Rgveda-
sarhhita. .

Sabdakaustubha = Sabdakaustubha of
Bhattojl Diksita. )

Sak.=Sakatayana’s Sabdinuéisana.

Sak. Pari. = §ékatéyana Paribhaga-

pétha.
S. K. Sid. Kau.=Siddhantakaumudi.
Siradeva = Siradeva’s Paribhisa- |
vritl,

Siva Siitra==Mahesvarasiitras.

Sring-Prak. = Srigiraprakaéa  of
Bhoja. ‘
T. Pr.=Taittiriya Pratiédkhya.

Tait. Sarhh.=Taittiriya Sarhhita.

Tattvabodh. = Tattvabodhini by
Jianendrasarasvati.-

Tattvacintimani=Tattvacintimani of
Gaige$opadhyiya. :

Tribhasyaratna = commentary on the
Taittiriya Prati§akhya.

| Uddyota =Mahabhasya-Pradipeddyota

by Nagesa, :
Un. Sitra=Upadisiitrapaficapadi,

Ugn. Sitravr, = Unadisiitravrtti by
Ujjvaladatta.
Upamanyu = Nandike§varakarika-

bhisya by Upamanyu.
Uyvata == Uvvata’s Bhasya on _the
Prati§akhya works. :

| V. Pr.=Vajasaneyi Pritisakhya.

Vaidikabharana = commentary on the
Taittiriya Pratisakhya.

Vaiyakaranabhiisana = Kondabhatta’s
Vaiyakaranabhiiganasira.

Vak. pad. = Vakyapadiya of Bhartr-

hari,

Vik, Pad. tikai = Commentary on
Bhartrhari’s Vakyapadiya.

V., Vart,=Vairttikas on the Siitras of
Panini as given in the Mahdbhiagsya
(Dr. Kielhorn’s edition. )

Vyadi==Vyddiparibhasasiicana.




ABBREVIATIONS USED .

abl. ablative case.

above. a reference to some preceding
word, not necessarily on the
same page.

acc. accusative case.

adj. adjective.

adv. adverb.

Ahn. Abnika of the Patafijala Maha-
bhasya.

aor, aorist.

Atm. or Atmanep. Atmanepada.

caus. causal.

cf. confer, compare.

com. commentary.

comp. compound,

cond. conditional.

conj. conjugation.

dat. dative case.

desid. desiderative.

dual,

ed. edition.

dual number.

e.g. exempli gratia, for example.
etc. et cetera, and others.’

f., fem, {feminine.
freq. - fréquentative.
fut. fature.

gen. genitive case.
gend. gender.

gr. grammar.

i.e. id est, that is.
imperf. imperfect. >

impera. imperative,

ind. indeclinable.

inf. infinitive.

ins., inst. instrumental case. :
krt. krt (affix). '

lit, literally.

loc. locative case. )

masc. masculine gender,

ms. manuscript.

neut. neuter gender.

nom, nominative case,

Pin. Pagini.

p-p-p. past passive participle.
Parasmai. Parasmaipada.
‘pari. paribhasa. :
part. participle.

pass. passive voice.

perf. perfect.

pers. person.

pl. plural,

pres. present tense.
pron.
sec. second.
sing. singular.

pronoun.

subj. subjunctive.

suf. suffix.

tad. taddhita affix.

Vart., Varttika (on the Sitra of
Pianpini ).

Ved. Vedic.

vide see,

v.l. varia lectio,
voc. vocative case.

another reading.




A Diétionary of Sanskrit Grammar

& (1) thé first letter of the alphabet

in Sanskrit and its derived langua-
ges, representing the sound a (31);
{ 2) the vowel a (31) representing in
grammatical treatises, except when
prescribed as an affix or an aung-
ment or a substitute, all its eighteen
varieties caused by accentuation
or nasalisation or, lengthening; (3)
personal ending a (#r) of the perf.
sec.pl. and first and third pers. sing.;
{4 ) krt affix @ (1) prescribed espe-
cially after the denominative and
secondary roots in the sense of the

verbal activity e.g. gusf, fawar, &,

T4 etc. cf. & wegar ete. (P, 111
3.I02-106 ) ; {5) sign of the aorist
mentioned as a7 (&€) or can (9F)
. by Panini in P. III 1.48 to 59-e.g.
sFmg, siElea; {6) conjugational
sign mentioned as Sap (37) or $a
(z) by Panini in P. IIL1.68, 77.
e.g. wgfd, gafd etc. ; (7) angment am
(@) as prescribed by P. VI. 1.58;
e.g. "R, '®eAfki; (8) augment af
{(=2) prefixed to a root in the im-
perf. and aorist tenses and in the
conditional mood e.g. FuTY, M,
svfgsag cf. P. V1igyr; (8) k&t
affix @ (a1) prescribed as s, &9, &7,
3%, G, AL, F, @, 9, 5, 2, §, U, etc.
in the third Adhyaya of Panini’s
Astadhyayi; (9) tad. affix a (%)
mentioned by Papini as a9, s3],
59, 8 etc. in the fourth and the
fifth chapters of the Astadhyayi of
Panini; (10) the samisinta affix a
(=1), as also stated in the form of
the samisinta affixes (9 ,99,4q,

8%, 9, @Y and ¥57) by Papini in |

V.4.73 to 121; (11) substitute a
(=13 ) accented grave for.5g3; before
case-affixes beginning with the ins, -

case; (12) remnant (a1) of the
negative particle asy after the eli-
sion of the consonant # (¥ ) by

. 9@ =1 P. vi. 3.73 (13) remnant

of the Unadi affixes a9, 9% , &, &,
g, T, 8. :

( “.‘) (1) nasal utterance called

‘srgEgR and written as a dot above
" the vowel preceding it. cf, €qtag-
g g £ ; it is pronounced after

a vowel as immersed in it. The

anusvira is considered (1) as only

a nasalization of the preceding
vowel being in a way completely
amalgamated with it. c¢f. T. Pr.”V,

11, 31; XV.1; XXIL 14; (2) as

a nasal addition to the preceding
vowel,” many times prescribed in
grammar as nuf ( gZ.) or num ()
which is changed. into anusvdra in
which case it is looked upon as a
sort of a vowel, while, it is looked
upon as a consonant when it is
changed into a cognate of the
fellowing consonant ( 93ggd ) or re-
tained as # (¥ ). cf. P. VIII. 4.58;
(3) as-a kind of consonant of the
type of nasalized half g (77 ) as des-
cribed in some treatises of the
Yajurveda Pratisakhya ; cf. also R.
Pr. 122 V. Pr; 14.148-9. The vowel
element of the anusvdra became
more prevalent later on in Pali,
Prakrit, Apabhrarh§a and in the

" spoken modern. languages while
. the consonantal element became

more predominant in classical Sans-
krit. sggEi g @@EgEay s
AFE: | —AFIEN ; TR FggEn
freagigegae | saeETer 1. 28,

ARAATE the same as wsafawim or

H94TEATE OF HFYRYBIRYRY prescrib- .
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ed by the rule gafquuQu@sR=H1-
faswer P. IL.2.1 and the following
P.II.2.2 and 3; e.g. 'ﬁ’%ﬂ'ﬂ:, YA,
s faedr etc.

AW, also sizmilRan. a class of words
headed by =ig which have their
last vowel accented acute when
they stand at the end of a tat-
purusa- compound with the. word
gfy ds the first member, cf. P.

L 2. 193.

3 (%) (1) visarga called visarja-
niya in ancient works and shown
in writing by two dots, one below
the oth.r, exactly of the same
size, like ‘the pair of breasts of a
maiden as jocularly expressed by
Durgasimbha. V
FHR §F SIRWE: | FEA@AgMEAGA
Fesdagst Wy (gdlee on Fme
I, r.16). fagi is always a dependent
letter inctuded among the Ayo-
gaviha letters and it is looked
upon as a vowel when it forms a
part ¢f the preceding vowel; while
it is lcnked upon as a counsonant
when it is changed into the Jihva-
miiiya or the Upadhmaniya letter.
{ 2} a term used for nominative in
ancient grammar-ireatises.

X % (%) fgra@a, represented.by a |

sign like the 8% in writing, as stated
by Durgasithha who remarks 3s-
gfagi; Sgr@adsm wafr. The Jihva
milliya 1s only a voiceless breath
foliowing the utterance of a vowel
and preceding the utterance of the
gutteral letter & or . It'is look-
ed upon as a letter (gut), but de-
pendent upon the following conso-
- nant and hence looked upon as a
consonant. e.g. f3& x AT

9 % 9 (%) Upadhmaniya represented
by a sign like the temple of an ele-
phant asstated by Durgasirhha who
remarks ** egeaTERige Sysrfad

cf. a: sfa fygsdia i |

wgfg.” Kat, I It is a’ voiceless
breath following the utterance of a
vowel and preceding the utterance
of the labial letter p (9) or g4 ( ®).
It is looked upon as a letter (gdt), -
but dependent upon the following
consonant and hence looked upon
as a conscnant.

WFWR name given to the nom. case
in the Tailtiriya Pratisakhya. cf.

~ wFR =y gemiFudeeegny T, Pr.
I. 23.

q$&H

“

() condensed expression (FJER)
representing the letters &, g, 8, =
and & in Panini’s Grammar cf. P.
VI. 1.12, 101 ; VIIL, 4. 2. (2) sign
( fawm ) of the benedictive in Vedic
- Literature in the case of the root
g3 e.g. Tyl = 339 P. I11. 1. 86 V. 2;

(3) remnant’ of the termination
gz P. V. 3. 51; (4) substitute
(enzxr) @5§ for the last vowel of
the word: gurg ( P. IV. 1. 97) e.g
Ararafh: ‘ : '

%@ (1) affix om substituted for the
affix g given in Pipinils Grammar
as—ug3q as in sy, anfysr (P, 111,

3. 1I1);vg% as ii FH:, AwR A6,
Fafga ( P. IL1. 1. r33; I11. 3. 10,
108 ); g9 as in 39&: (P, V. 3.82);
g% as in e, Uesd, @egs (P
HI. 2. 146; IV. 2. 39, 53, etc. ); 39
as in 99%:, O ; HAH:, Tgm. L 1.
149; IV. 2.61 etc.

&GS substitute (am3zyr) for the last
letter of the word g¥1g- prescribed
along with the tad. affix gs by P
IV. 1. 97. e.g. @it

%Y affix prescribed before the last
syllable of pronouns and indeclin-
ables without any specific sense
forit (P. V.3 71) eg. @ds:, s=da
ete, ) .

@HfIT not mentioned by any. other
case-relation such as sirgE, g
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and srfysm; stated with respect
to the indirect object, governed by
roots possessing two objects such
as gg , 9% and others, which in the
passive voice is put in the nomina-
tive case. The indirect object is
called akathita because in some
cases there exists no other case-
relation as, for example, in % af
QT or fagd or wuad TedTe ¥l
while, in the other cases, the other
case-relations ( with the activity

~expressed by the verb ) are wilfully -

suppressed or ignored although they
_ exist, as for instance in af QRY wa;,
et af #59 ; see sERAIG ¥ P. 1.
4.51 and the Mahdbhisya thereon.
cp- also smEEIR ARysaifslEan
‘Heta. on Vik. Pad. III. 7.70.

Mfiqﬂ not shaken ; tremulous; said
with respect  to voWeIs in Vedic
utterance, kampa. being looked
upon as a fault of utterance. cf.
SRFYAE | FOE 94 FUBRTSI: T8

- gt wafy | aguesy 9 ssg: R,
Pr. II1. 31.

Eﬁ?é a case-relation excepting that
of the subject to the verbal acti-
vity. cf. simdR ¥ a& dgme P
III. 3.16.

%ﬁ% intransitive, without any ob-
ject, (said with regard to roots
which cannot possess an object or
whose object is suppressed or
ignored ), The reasons for suppres-

_sion are briefly given in the well-
known stanza; 9@l ghakay-
el wREGagE: wias S-
frn Vak. Pad. III. 7.88. In the
case of intransitive roots, the verbal
activity and its fruit are centred in
one and the same -individual viz.
‘the agent or Fal cf. FEmMRAR-
sfgaamsds: Vak., Pad. IIL 7.6.
An ancient verse describing the
senses in which a root is intransi-
tive is as follows :

aﬁqazmqanarmvr swgRa s |
gaaREERL@d qigm aeRdaaE: i

aFdFdM F4 an object governed by
-an intransitive root by virtue of
the activity of a transitive root
-which is supposed, as for instance,

" in mrgaed wheré the word syiey
. which governs gig as an object, is
suppressed ; cp. Vik. Pad. IIL. 7.67.

AHHST BFAT the activity of a transi-

- tive root like that of an intransitive
root by virtue of the suppression
_of its object as, for instance, in ad

gefit and the like. cp. Vak. Pad .

I11. 7.8,

smvaawaa' name of the commen-
tary by Harinatha on the Pari-
bhasendusekhara (qfwﬁ‘g’r@'t ) of
NageSabhatta. -

AHMW (srRmEl ) an invariable (@)

euphonic change (dfy) such as
the dropping of the consonant 7 (Y)
when followed by 7. cf. R. Pr.
IV. o. iGEa gzl soer-
FARGT SWEA eg. A iy,
 gEaE At R. V. 11801,

ABW the letter a (37) inclusive of all

its eighteen kinds caused by short-

ness, length, protraction, accestua-
tion and nasalization in Panini’s
grammar, in cases where a (&) is
not actually prescrited as a ter-
"mination or an augment or a sub-
stitute, cf. sRkegadia Imaga P L
"1.73. The letter is generally given
as the first letter of the alphabet
( guigaiEE ) in all Pratisakhya and
grammar works except in the alpha-
bet termed Vainopades$a, as men-
tioned in the Rk Tantracf. sat &
A FLRSF R T I AL EFon |
FHOFAL! .. ...  WEXHEXALLEF G
4 g of ot gggyed ete. R. T. 1. 4.

HERF not causing any verbal activity;

different - from the karakas or in-
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struments of action such as the
.agent, the object, the instrument,
the recipient ( gsam ), the separated
(@91 ) and the location, (s )
cf. M. Bh. on I. 4.23, 29 and 51
and on II. 3, 1.

SEH not a grammatical positive
operation : e.g. elision (@H4.) ck
aq ¥ oY UIFE Wl SEHE. I
M.Bh! on I. 3.2.

#DITF (1) not limited by any time-
factors for its study such as cer-
tain periods of the day or the year.
(2) not ~ characterized - by any
technical terms expressive of time

such as adyatani, paroksa occurring |

.in the ancient Pritiéﬁkhya and
grammar works. The term akalaka

. vItti in connection with the gram-
mar of Panini. cf. “ qifiFgugasies
sqaoR,” Kas, on P. IL 4.21 ex-
plained by the writer of the Pada-
mafijaiias q3if1 sqErenfs smaai-
FIRATNIGTHIA aRRaH |

YE@I9EF different from the Kalapa
or the revised Katantra Grammar
cf. miffiegugnaetes sqawm, Kas, on
P. 1L 4.21.

WRFT not marked by the mute letter
k£ (%) and hence not disallowing
guna or vrddhi substitutes for the

preceding vowel, cf., gigSeaafkiy
P. VI. 1.58; &disRa: P. VII. 4.83.

g, lit. non-krt; an affix applied to
a root, but different from the &q
affixes. cf. srgeardgigaddlg: P. VIL
4.25.

%I not estublished ; said of a gram- "
matical operaticn which has not |

taken place e.g. arFadfiais, M. Bh.

on V. 2.100; V. 3.84. aiso srgasaly
fa@s M. Bh. on VI 4 62.

AFaHIR doing or Vaccornplish'ing what

" is not done or accomplished; the

‘expression is used in connection
with grammatical operations. like
gEaw or dAgHW only in  cases
. where it is necessary i.e. where
already there is no hrasva or dirgha

- cf. sgamR wealy qranfasal adn)
- wfirded aggf 1 M. Bh. on VI
1.127. The rules of Grammar, like
fire, are applied to places where
they produce a change.

WHASYE short. . expression for the

. grammatical maxim HFTEL gifsr-
H#ap which means “ the followers
of Panini do not insist on the
taking effect of a rule when its
cause or causes disappear.” See
Par. Sek..Par. 56. ’

 ¥FTAM word or expression without
is used by the writers of the Kagika- |.

the necessary euphonic changes cf.

grEal ¥ gaaEa | g spagdier P
V. 3.84 vart, 1.

AT words ending with a breath-
ing or visarga which are not looked
upon as placed immediately before
the mnext word and hence which
have no combination with the
following vowel e.g. ¥ 2] sFwe:
R. V. IX. 3.1.

asie nen-technical; not formed or
not arrived at by grammatical
operations such as the application
of affixes to crude bases and so on;
natural ; assigned only by accident.
cf. the gram. maxim aRFEEwA:
A% =ddwma: which means ““in
cases of doubt whether an operation
refers to that expressed by the
technical sense or to that which is
expressed by the ordinary sense of
a term, the operation refers  to
what is expressed by the technical
sense.”” Par. Sek. Par. g also M.
.Bh. on I.r.23. and Vak. Pad.
11, 366. ’ : A

HEE—srgear, an epithet applied to
the pronunciation of Veda words
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improperly which does not serve
‘any useful - purpose. cf. wEEEl
sgdwar s@d: Uwata on R. Pr.
XIV. 68.

af¥d, not possessing the mute letter

"k (&) g (u) or 2 (&) and hence
not preventing the.guna and vrddhi
substitutes for the preceding vowel,
if they occur. e.g. #Ifgeg SRy
gfiqEy Ans: grg¥afy | M. Bh, on P.
Lr.1. Vart. 10. .

@FT definite, known or specified de-
finitely. cf. sgsuRaATAFMgiar 456
wafq 3 of dearEar Ramrsra M.
Bh. 1. 1.72.

@At not a result of a verbal acti-
vity ; the expression is useu in con-
nection with qualities (on a sub-
stance ) as opposed to the activities
found in it. cf. sndamfRANY Qs

- gegas@ge: M. Bh. on IV, 1.44.

E’a‘&iﬁiﬂﬁ{ﬂm a class of words headed
by AFIT which take the tad. affix
thak (3—7;;) in the sense of ‘ resulting
from’ e.g. IHARR I, FgIghw,
martfaRe ete. cf. P. 1V.4.19.

W& a letter of the alphabet, such as.
a(sryori(g)orh(g)ory{q)or
the like. The word was originally
applied in the Prati§édkhya works
to vowels (long, short as also pro-
tracted ), to coansonants and the
ayogavaha letters which were tied

down to-them as their appendages.’

Hence sig{ came later on to mean
a syllable i.e. a vowel with a con-
sonant or consonants preceding or
following it, or without any con-
sonant at all. cf. ssT gear: wwAET:
o Daf 3wy aigafn R, Pr. 1. 19-
1g of, THIgy, @y etc. The term
aksara was also applied to any letter
(3u1), be it a vowel or a consonant,
cf. the terms THIGY, T, THIAIER
used by Patafijali as also by the

earlier writers. For the etymology
‘of the term see Mababhidsya sig
T gt fum, aARa?t alsyE | 99 Tig:
ECEC %ﬂngﬁi’q@rl M. Bh. Abnika
2 end.

‘AR an ancient work of the Prati-
§akhya type, attributed to Apiéali
and discussing the chanting of -
Sama-géna.

AYITER name given to the dvipada
virdj verses divided into pidas of
five syllables. cf. RS fuen: Sfyg
T30 SGHFTAN | T THIEETRIET-
waisgRsFay: R, Pr. XVILL 50.

Q‘W alphabet; traditional enu-
meration of phonetically indepen-
dent letters generally beginning with
the vowel a2 (s1). Although the
number of letters and the order in
which they are stated differ in
different treatises, still, qualita-
tlvely they are much the same,
The Snvasutras, on which Panml s

. grammar is based, enumerate g
vowels, 4 semi-vowels, twenty-five
class-consonants and 4 sibilants.
The nine vowels are five simple -
vowels or monothoags ( @A) as
they are called in ancient treatises,
and the four diphthongs, (&sgy).
The four semi-vowels ¥, », 1,4, (g
g {§) called antasthivarna, the
twenty—ﬁve class-consonants  or
mutes called sparfa, and the four
@isman letters §, 5, s and h (zmeyg
g ) are the same in all the Pratia-
khya and grammadr works although
in the Pratisakhya works the semi-
vowels are mentioned after the class
consonants, The difference in
numbers, as noticed, for example
in the maximum number which
reaches 65 in the Vajasaueyi-Pri-
tisdkhya, is due to the separate

" mention of the long and protract-
ed vowels as also to the inclusion
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of the Ayogavaha letters, and their
.number. The Ayogavaha Iletters
are anusvira, Visarjaniya, jihvamii-
liya, upadhminiya, nasikya, four
yamas and, svarabhakti The Rk
Pratisakhya does not mention { (&),
but adding long d (&) I (%) G (&)
and T (=) to the short vowels,
mentions 12 vowesls, and mertion-
ing 3 Ayogavahas (% %, < g and & )
lays down 48 letters. The Rk
Tantra Prati§dkhya adds the vowel
{ (&) (short as also long) and
mentions 14 vowels, 4 semi-vowels,
25 mutes, 4 sibilants, and by add-
ing 10 aycgavdhas viz. 4 yamas,
ndsikya, visarjaniya jihvami:lya,
upadhmianiya and two kinds of
anusvira, and thus brings the total
number to 57. The Rk Tantra
makes a separate enumeration’ by
putting diphthongs first, long
vowels afterwards and short vowels
still afterwards, and puts semi-
vowels first before mutes, for pur-
poses of framing brief terms or
pratyahdras. This enumeration is
called varnopadesa in contrast with
the other one which is called varn-
odde$a. The Taittiriya Prati§akhya
adds protracted vowels and lays
down 60 letters; The Siksa of
Pinini lays down 63 or 64 letters,
while the Vajasaneyi-Pratisdkhya
gives 65 letters. cf. V. Pr. VIII,
1-25. The alphabet of the modern
Indian Languages is bassed on the
Varpasamdmpidya given in the
Vijasaneyi-Pratisakhya. The Pra-
tisdkhyas call this enumeration by
the name Varna-samamniya. The
Rk. tantra uses the terms Aksarasa-
mamndya and Brahmarasi which
are picked up later on by Pataifijali.
cf. QsangRanw@E FEamEE: gt
wfEaaFRTRFTd, SRmisdt IR Ag-
afy:l gdRraneEfaa® g WAk
TR e &7 @ A1 M. Bh.

- Ahnika 2-end. = gey 3N FAREM
FFERATE T | FETEER @ IR
3 gat ar% ¢ g1 cwgienfisisamar aEd
AR W sapeEraE W saresy
3ggarify|  Aitareya  Arapyaka
1il,2.3. !

HQATYAY name of an ancient work
on grammar attributed to Gargya;
cp. FeRIRER My o waltE snsd: |
Y ALY T =g g7 ) ~quota-
tion attributed to Halayudba in
Vrddhatrayi.

WPUF forming a part of a syilable
just as the anusvdra ( nasal utter-
ance) or svarabhakti ( vowel-part)
which forms a part of the preced-
ing syllable. cf. &Y sa€d TGUFL
R, Pr. I.22, also mgwafs: {aﬁmﬂﬂﬁl
R. Pr. I.32. ;

AQUSARTANT  ynitary import; the
meaning of a sentence collectively
understood.

AR (1) absence of any other re-
course or alternative. cf. sman &
gy qRwmrtay, Purusottamadeva-
Pari. vrtti Pari. 119; (2 ) which is
not a word termed gati. cf. gafaRy-
AM=fRafzamRisw: P VIIL 1.57..

®IAHFE  non-communicativeness, in-
ability to communicate adequately
the intended meaning. cf. gRJAgummi
gfreals e wafy | ewiraetg M. Bh.
on IL. 1.r; cf. also s REa:
sl | ‘ '

AU non-secondary, - principal; cf.
A3 TgRey TS azaeTHIdEE T
M. Bh.on L 4.51.

3‘1@3‘ uncomprehended, unincluded
cf. amSatRvm yREEIsaged=ai
cf. also angrer z@a sgdlaaguiaai
gguRy Padamafijari on K& VIII,

3.57-

&fit a term'in the Kéitafitra grammar
for a-word ending in 7 (g) or 4 (3)
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cf. sgzfir Kat. II. 1.8; SRaIsHR:

Kat. 11. 1.50.

#EMTMEAN 2 class of words headed
by .the word =fiug to which the
tad. affix siq is added’ in the senses
of ¢ given there’ or ‘done there’
e.g. srfaemy of. smmR® aARmaRva
gydeqeE P. V., 1.97 Vart. 1, ’

ATHATH an ancient writer of Vedic
grammar mentioned in the Taitti-
riya  Pratisakhya. cf. @950
(REd: ) aftggredE: (939 s q
agay ) T, Pr. IX. 4.

«RETIME an ancient writer of Vedic
grammar, mentioned in the Taitti-
riya  Pratiakhya. cf. aifadzaases
(A% SR WRaW a1 Igg: @Rd
aiqay =iy 1 ) Tait, Pr, XIV. 32.

Sﬁ—ﬁﬁﬂﬁﬁm.analogy conveyed by
the expression s& &w@i implying
' permission to the agent to do
certain other things in a sacrificial
session when, as a matter of fact,
he is only permitted to work as an
agent at the sacrificial action
(@@= ), by virtue of the reply
‘g%’ to his request made in the
“sentence @ i, cf. s
=¥« wiysyfy M. Bh, on. II. 2.21.

¥ the original Sarhhitd text as oppo-
sed to pratrnpa (¥gdor) or pada-
patha, (ggqiz) which is the recital
of separate words,

S not forming part of the regular
text; cp. wRTRFAAAR 1 Hhmg-

(ﬂvéﬂsiﬂ'ﬁ\%l Kaiyata on M. Bh. on

Pa. IV, 4.8¢.

SRS | Vasudeva-Sarana Agravila ),
a modern scholar of Sanskrit
grammar, the author of *“ India as
known to Panini ™.

AN non-inclusion, non-comprehen-

sion, cf. fuw RgRiemrug Par.

Sekh. Par. 72; M. Bh. VIL
. Vart. 13.

I

qrRg elision of ‘the vowel a, 7, %, 7 or
/(=1,8 8, % or @) which prevents
Sanvadbha,va cf, gy agsaa
P. VII. 4.93, as also m:@tﬁwﬁaﬁ{aﬁi
VII. 4.2 where the elision prevents
the shortening of the penultimate
vowel if it is long.

qsﬁq unvoiced, merely breathed; a
term applied to the surd conso-
nants, §, s s, and visarga which are
uttered” by mere breathing and -
which do not produce any sonant
effect. cf. T. Pr. L. 12; R, Pr. 1. 11,
The term jit ( ¥xg) is used for these
letters as also for the first two
consonants of a class in the Vajasa-
neyi-Pratiéakhya cf. &1 & wa B

" @Ay gge V. Pr. L. 50,51,

#HE The vikarana before lun affixes,
substituted for the affix cvi (fg)
in the case of the roots mentioned '
by Panini in Sttras III, 1.52-59;
( 2) the Vikaranapratyaya in Vedic
Literature before the benedictive

" affixes prescribed by Panini in
Siitra IIL. 1.86; ( 3) krt affix in the
feminine gender - showing verbal
activity applied to roots marked
with the mute letter ¥ and the roots
fag, fog and others P. III. 3 104~
106. e.g. I, aqr, fuar, Ry etc.

%S not marked with the mute letter
# (§ ) signifying the absence of the
prohibition of the guna or the.
vrddhi substitute. cf. aifsRr guafiy:.
(g%a=a: ) M. Bh, III. 3.83 Virt. 2,
In the case of the preposition &

(o) unmarked with n (g), it
signifies a sentence or remembrance
of something cf. FEageaEEARRT e.g.
m@gm@r a1 @ e 7 cf. M. Bh.
onl, 1.14. -

¥§ (1) the crude base of a noun or
a verb to which affixes are added:
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a technical term in Panini’s gram-
mar for the crude base after which
an affix is prescribed eg. 397 in
g, or & in FReafy ete. cf. FwR
soaflfienfs s@dssw P. 14.13;
(2) subordinate part constituent

- part cf. qUgsg in gIElEY qUgTEER
P.IL 1. 2, also fyeagygami gRamat
Par. Sek. Par. 93.10; ( 3) auxiliary
for an operation, e.g. watF, R
etc. cf. sEIgTRw geg&t fafacis @
Par. Sek. Par. 50; (4) element of
a word or of an expression cf.
agegqy =1g9¢ R, T. 190, a1§ ¥
FEar R. T. rzj. sass wuga T.
Pr. 21.1,

HTAD, considered as auxiliary or part
of another e.g. ﬁfﬁ?\'ﬁ:, qUFIR: ;
cf. ggmfa wgaea? P. 11, 1.2 and
the  Vartika thereon *‘ gfy =z+3fq
q§EIFag Iadr swa.” -

I an operation prescribed in the
: section named angadhikira, com-
prising the fourth quarter of the
sixth book and the whole of the
seventh book of Panini.

AFWIFI a large section of Panini’s
Astadhyayl covering five quarters
(VI. 4.1 to the end of VII) in
which the various operations under-
gone by crude bases before various
affixes etc. are prescribed.

HETRANGA®N class of words headed by
szafs' to which the tad, affix a5
(5% ) is added in the sense of com-
parison (g91¥ ) ; e.g. ¥ETHT Ay

~cf. Kas, on P.V. 3. 108."

%Y the short term or pratyahira in
Panpini’s Grammar representing a
vowel, e.g. IIs¥q (ending with a
vowel ), s=gf¥ (vowel coalescence

" or combination ).

afaf¥c& impossible to amend, not

to be discussed. cf, && ¥ ‘qfet @

- gwR oy afgfe me—c{', Pada-

mafijari on P. I, 2.12. , )

AOEfST retaining its gender although
used as an adjective.

%Tﬁx’ﬂ“‘ class of words headed by &= -
to which the fem. affix a7 is added,
sometimes -inspite of the affix &
being applicable by other rules
such as sRw@ya@® P. IV, 1.63
and other rules in the section. e g.
o, uewl; Bwer, Sfwar, qEr, 481
cf. P.IV. 1.4. ‘

wf¥E™E  author of the Cintamani-
- prakasika a gloss on Cintamans, the
_-well known commentary by Yaksa-
varman on the Sabdinfi$isana of
Sakatiyana. Ajitasena was the .
grand pupil of Abhayadeva; he
lived in the 12th century A.D. :

AR class of words -headed by
the word @ik which do not allow
lengthening of the final vowel by
P. VI. 3. 119. although they form -
technical terms e.g. AfREEA, gR=aa
ete. cf. Kas on P. VI, 3. 110.

wsufs See under @wWRh.

Q¥ tad. affix « (ar) with the mute
lettet (’a‘(), prescribed (i) after
the words 3tg and others in various
senses like progeny, dyed in; pro-
duced in, come from etc. P. IV
1.86, (ii) after the words fig and
others in the sense of grandson and
other descendents. P. IV. 1. 1o4.
For other cases see P. IV. I.141,
161 ; IV. 2.12, 14 etc. IV. 3.7 etc.
IV. 4.49. The feminine is formed
by adding 7 () to words ending
with this affix &5, which have the
vrddhi vowel substituted for their
initial vowel whlch géts the acute
accent also e.g. a:ra ey, Fzam,
ECORCUN .

& (1) token term standmg for
vowels and semi-vowels. excepting
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1 (%) specially mentioned as not
interfering with the substitution of
# (0) for n (q) e.g. faRkom, sdur, @Em
etc. See. P. VIII. 4.2; (2) aug-
ment 2 (&5 ) with an acute accent,
which is prefixed to verbal forms in
the imperféct and the aorist tenses
and the conditional meod. e.g.
AT, R, wefgeag See P. IV, 4.71;
(3) augment @ (312 prescribed in
the case of the roots &% , T@q_ etc. be-
fore a Sarvadhatuka affix beginning
with any consonant except 3 (&),
e.g. Q, AW, IHA, AEq etc.; |
see P, VII. 3, g9, 100; (4) aug--
ment @ (&%) prefixed sometimes
in Vedic Literature to affixes of
the Vedic subjunctive (3T) e.g.
aifisa , wigwd, etc: see P. III. 4.04.

m?\‘ tad. affix a1 prescribed after the

word s by the rule Fiffi gaszy
cf. sdfT 929 =ds: gay: Kas on P,
V. 2.35.

@] tad. affix € applied in the sense

of pitiable or poor to a word. pre-
ceded by the word 37 when the
whole word after sy is dropped. e.g.
92 ( 3%+gEaw + a1° ) see. P. V. 3 8o,

@9 (1) token term (swnER) for. all

vowels and semivowels which, when
prescribed for an operation, include
all such of their sub-divisions as
are caused by length, protraction, .
accent or mnasalization. cf. wRTE-
qiteg gim@a: P. 1. 1.6g; (2) token
term for the vowels @, § and ¥ in.
all Panini’s rules except in the rule
I. 1.69 given above e.g. see. gA¥
qde @doe P VL 3. 111; sw: P

Vil 4.13. and sonssyerea, P VIILL

4. 57; (3) tad. affix @ (&) prescrib-
ed generally in the various. senses
such as ¢ the offspring,’ * dyed in,’

¢ belonging to’ etc. except in cases
where other specific affixes are pre-
scribed cf. sideamsy P. iV, .1.83;
{4) kr. affix ¢ (&), applied, in the

sense of an agent, to a root with an
antecedent word (Suyyz) standing
as its object. e.g. Feumw, see P,
II1.2.1; FoesE:, see P, 113,12,

®O{E a term applied to all taddhita

suffixes collectively as they begin
with & cf. P, IV, 1.83.

¥ the minimum standard of the’

quantity of sourd, which is not per- .
ceived by the senses, being equal to
one-fourth of a Matra; cf. =mieg
T T AT g 9gUuEEn see
T. Pr. 21,3; V. Pr. 1.60; A. Pr. II1.
65. Rk. tantra, however, defines
a1 as half-a-matr, cf, sefmyp ( R.T.
I.41).

ARSI the rule ptescrlbmg cog-

nateness (@Evq) of letters. The
term refers to Panini's siiira
ayfeasdie Im@a: P. 1. 1.69. The
terms H3vEITT and FIUERT are used
in the same sense.

[N (3
HAWHTAE author of REafatigyyn; who

was a Tamil Brahmana by caste.

4 (1) tech. term in Panini’s gram-

mar for short a1, cf. goewaRea P, 1.
ryo; kg gm: P. I.i.2; (2) per-
sonal ending & for § (%2 ) of the st
pers. sing. Atm. in the Potential,
P.III. 4.106 ; (3) case-affix in the
case of gsig_and @@ for abl, sing.
and pl. P. VIL 1.31, 32; (4) tad-
affix u17 (97) prescribed after @& in
the sense of the loc. case before
which & is changed to 3, & being
the tad. formation; cf. P. V. 3.12'
and VII. 2.105; (5) substifute
(z13) for ®z forming the present
and future participles in the Para-
smaipada active voice cf. @z 31-
gwate P, II1. 2,124 and X aﬁl‘ P,
111, 3.14.

HqEE non-Atmanepadin verbal éfﬁ}ies

I% a:. .79, P.II1. 478, Can. I. 4.11,
Sak; I 4.101,
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SGahi® not taking that mauch ‘time
only which is shown by the letter
( vowel ) uttered, but twice or thrice.
as required by its long or protracted
utterance ; the expression is used-in
connection with vowels in Panini’s
alpinabet, which, when used in
Panini’s rules, except when pre-
scribed or followed by the letter @,
includes their long, protracted and
nasalized utterasces; cf. atgﬁ‘aqn’t(q
=aea: 1. 1.69.

HAggs+9® not having the same mute

significatory letter, but having one
or two additional ones, cf. CEGLIEE
gl awegerdad HEnd ( Par, Sek.
Pari. 84).

AR(ET an affix which is not a taddhita

affix. cf. s3@IR3 P. 1.3.8; M. Bh.
onl ,3.4;V.3.1ec

‘#{a*d implying no specific. purpose;

not intended to teach anything,
#RgfyT ; e.g. saagumas, Kas. and
Si. Kau. on w@ifia sqraqdses P.
1.2.32; cf. also sae3 acfsq: (the
use of §Y does not necessarily
_convey the sense of the comparative
degree in Panini’s rules) M. Bh. on
P. I. 2.33. This statement has been
given as a distinct Paribhdsd by
Vyadi and Sdkatayana. The author
of the Mahabhasgya appears to have
quoted it from the writings of
Vyadi and the earlier grammarians.
See also M. Bh. on sar=swy P. 11.
2.34
®agY (¥9Q ) tad. afi. 773y applied to
the words gfjw, W, W and &73%; e.g.
Ffgor gl ; It e, war Wi,
WEARANYA,, AT A aamnﬁaf?r
cf. P. V. 2.28, 29,

mﬁ%ﬂ conveyance of only the

properties of one to another without -

conveying the actual form, describ-
ed as the-significance of antadivad-
bhava. cf. 7 a1 srmRrARiRaT M. Bh.

on P. VI, 1.85 Vart. 26. See amgwifi-
Eeid below.

WA, personal affix of the ‘third pers.

pl. Atm. in the Imperative (@2 ):
cf. P, III. 4.go.

ST H passing over a2 word in the

FWqrs without repeating it; passing
beyond, cf. s 9i@s: R. Pr. X7,
which means catching a word for
repeiition by coming back after
passing over it, e.g. &RER Rl
R 5fy Rt oragqfﬁlaﬁama%l
it afy

STt one of the varieties of—in

fact, the first variety of—the Atic-
‘chandas metre, which see above;
this Atijagati consists of 52 sylla-
bles." e.g. a7 SNgfM quaragmy Rk,
Samh. 8.97.13 cf. wqmifoswarat @t

fawmregr R. Pr. XVL. 8o, '

AR extended application ; transfer

or conveyance or application of the
character or qualities or attributes
of one thing to another. Atide$a in
Sanskrit grammar is'a very common
feature prescribed by Panini gener-
ally by affixing the tad. affix qq or
gq to the word whose attributes are
conveyed to another, e.g. @it wFaE
P. III. 4.85. In some cases the
atidesa is noticed even without the
affix 7/q or 4. e.g. ﬂ::gzrﬁv&}sﬁmm
P.1.2.1. Atide$a is generally seen
in all grammatical terms which end
with ¢ vadbhava’ e.g. @ifeaagig (P,
I. 1.56-59), @agE (P. VIL 4.93),
aearicggld (P, VIL 1.85), snqgame
(P. V. 4.50) and others. Trilocana-
ddsa on Durga’s commentary on
Kat, Sd. II. 2.60 gives five kinds;
cf. @ = FRvsERITERIRIR
Out of these atidesas, the TurfRggE
is the most important one, by virtue
of which sometimes there-is a full
representation i.e. substitution of -
the.original form called sthapin in

the place of the secondary form
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called ade¢a. This full representa-
tion is called swiftidzr as different
from the usual one which is called
iR, cf. M. Bh.on I, z.1; VIL
1.96; VILI. 1.90 Vart. 1 and VIII.
1.95. Vart. 3. Regarding the use of
stfiezy there is laid down a general
dictum @EFRRY  FAvERRE—
when an operation depending on
the general properties of a thing
could be taken by extended applica-
tion, an operation depending on
special properties should not be
taken by virtue of the same; e.g.
gaaq in P. III. 3.132 means asin
the case of the general past temse
and not in the case of any special
~ past tense like the imperfect (srwaas)
- or the perfect (g ). See Par. Sek.
Pari, 101; M. Bhy on P. III. 3.132.
There is also a general dictum anfy-
{fmfe@m—whatever is transferred
by an extended application, need
not be necessarily taken. See Par.
" Sek., 93.6 as also M.Bh. on P.I.
1.123 Vart. 4; I.2.a1 Vart, 3; 1L
3.69 Vart. 2 etc,, Kaiyata on II. 1.2 |
and VI. 4.22 and Nyasa on P, 1,1.56
and P. 1. 2.58 Vart. 3. The dictum
snfiRfyrFAfw@R is given as a Pari-
bhisa by Nagesa cf. Par. Sek. 93.6.
#fagf one of the varieties of Atic-
chandas consisting of 76 syllables.
e.g. @ & 1 9 wd ghlisaf: Rk.
Samh, I. 127.6.
Sff9Y, a variety of the Gayatri
metre consisting-.of 2o syllables, cf.
R. Pr, XVI. 22.°

@faUi absence of any possibility ; See

" frufyefe. of. P, III. 3.13g Cén.
1.3.107. 1

@fasged intense effort; characteristic
effort as required for uttering a
vowel with fimraRa.

#NEF over-application of a defini- |

which is

tion (wfdesy B sgfe1)

| afRmTEs excellence,

looked upon as a serious fault; e.g.
afaaeg gy P. VI, 1.66 Vart, 3.

#REFE too much, rather unnecessary ;
e.g. ¥ J1049 arfigg s, M. Bb, on
I. 1.38, zgufisg f=y M. Bh. on 1.
4.63; VL. 1.145; =ifdag - qﬁﬁn"qq M.
Bh. on VIII, 1.4.

wfaR® surplus, redundant; cf. Nir.
IV. 20; see Kaiyata on M. Bh.on .
P. V. 131,

HRI® quite dxstinct; used with res-
pect- to pronunciation wifeas a
FEaFad quigdeda | cf. T, Pr. XVIL
8'

@fASaT quite apart, used with respect
to lips which are -widely apart
( &f%8r) in the utterance of long =1
and aft; cf. T. Pr. IL. 12, 13.

-@fqemf the same as sifywag, which

see above, Extensive application
‘with respect to a rule which applies
to places where it should not apply.
See Par, Sekh on Pari. 28, Pari. 83; -
also Padamafij. on Kas. II, 1.32,

iyl a variety of Aticchandas
metre comsisting of 60 syllables.
e.g. ggat amafkfu: Rk. Samh. L 137.
1. cf. R, Pr. XVI, 82.

wfr=™ excess or excellence as shown
by the affixes at and an cf. atw-
Qaffgy V. Pr. V. 2; GRmgewreas
genEfiyy s@aes M. Bho on VI
2.139; VIIL1sgr; (2) desire as
shown by the affix ¥4 in Panini’s
-grammar; cf. ag sfrgd R. T. 126.

surpassing; the
same as 3Ifg™ in V. Pr. V.2 cf.
afrgEd safed P. V. 3.55, also cf.
- gafrgeag Meahskgrd | atiska-
gyt wata wgaea: M. Bh. on V.
2.94, where figgs means sfiga.
Patafjali, commenting on P. V. 3.55
clearly remarks that for sifgzg, or
for =fagyaa, the old grammarians,
out of fancy only, used the term



wifyanas; as it was a current term in
popular usage; cf. mam: gl

B ars e T aiftrg & aEERe

e sfr M. Bh. on P. V. 3.55.
@wRIETRT excess of contact, wWhich to a
certain extent spoils the pronunegia-
tion and leads to a fault. @fyeus is
the same as %93, the letter = being
called g:¥gg on account of excess of
contact. This excess of contact
(=ifaegyr) in the case of the utter-
ance of the letter ¢ results into a
fault as it practically borders on

stammering ; cf. Ryt F6@ 9 i%
R. Pr. X1V, 26.

- wiewE (sfraw alsa) name of ‘the

seventh musical note in the singing
of Siman. cf. FEaqaldagaagd-
werifieg@l T, Pr. XXIIT. 13.-

WfAER transfer of a consonant in a
Stobha. See gwaa.

SRiiaTEat AW potency which is known
by the name ‘ past’ and which stops
the note on of present. cp. Vak. pad.
111, g-51 and sFagfmEdam@rEqr
sfiamiga g feead (Ren.)

&g short term used by Péanini to sig-
nify together the five affixes g,
389, 393Y , 7§ and gY; cf. wxm-
geaeg =@ P VIL 4.14.

HYHST not having the same force;
not belonging to the same type out
of the four types of rules viz. i,

. 4@, svai and W9aR. of. AgeaEEA:

wo¥f 9 wafy Jainendra Pari. 66.

wgeaiates (™) a compound
having its members 'in different
cases, cf. Vak. pad. IIL. 14.478;
a1 Fged T4 W 7 96 R (Rer.)

¥g¥ personal ending of perf. 1st pers.

"dual. cf. WEHRRI GGG
P. IT1. 4.82.

¥qH krt affix &g applied to the root g
in the sense of past time. ¢f. ﬁ'q%@ﬁ
P. 111 2.104:

&9 personal ending of pres. 3rd per.
pl. substituted for-g (&= ), the a1 of
7 (@7 ) being changed into T'and
being omitted; see taa: (P. VIL. 1.3)
srzvg@ia (P. VII. 1.4) and frq seAa-

) gt R (P. 1L 4.79).

¥eIFaEIfd complete contact of the
verbal activity ( &ar); cf. P. V. 4.4.

HAFTHAT constant contact ; complete
contact, uninterrupted contact. cf. -
seradan 5 P. IL 1.295 IL 3.5

HEFagga complete or absolute denial
or concealment of facts ; cf. W& 5z |
sg-qeey g1 P IIL 2.115, Virt, 1.

@Y past happening, cf. @ sesaf-
x| sty Renfa- fafgaa  fusfes )
Kas. on P, II. 1.6.

HASY rather too little, an expression .
ysed by Patafijali idiometically cf.
saIfigg=ay M. Bh. on L. .69 etc.

HATITIE having a very slight contact

¢ with the organ producing sound ),

- as in the-case of the utterance of a
vowel. ‘

‘@@Y a variety of Aticchandas metre

consisting of 68 syllables. e.g. @41
&1 gRoar gee: Rk, Samh, 8.111.1.
SN the group of prepositions
headed by #ft which are compound-
ed with a noun in the acc. case ; cf.

SRAIZE: FEAIET faaﬁ%mrM Bh. on P.
11. 2.18,

SY=EAT characterized by a sharp

utterance; a name of the grave
accent.

IIUET very closely uttered, uttered
with ¢lose lips and jaws, (saidin
connection with the utterance of
the vowel &1 ); cf. T. Pr. 11, 12. See
afqd e,

& also s change of a vowel into
short =1, o

AT possessing or having a short &
vowel in it; archaic form used by
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Panini in syRsEas (P. VIL 2.62)
instead of #g1 the correct one; cf.
FeRlgega® wafis M. Bh. on I. 1.x
and I. 4.3.

@Y Upadi affix 19 prescribed in Upadi
Siitras 393-396 e.g. see ¥, AFQY,
sy etc. ,

SUAMIRENST the Pratiéakhya work of
the Atharvaveda believed to bave
been written by Saunaka. It consists
of four Adhyayas and is also called
QiR STgReaa.

@YS krt. affix o1y with 3 accented,
applied to roots marked by Pamm

with the mute syllable g in the |

sense of verbal activity; e.g. Jug:
Hag:; cf.:f“gﬁrg%LP. 111. 3.85.

@WYH conjugational affix of perf. 2nd
pers. dual Parasmai. substituted for
the personal ending ¥g cf. P. III
" 4.82.

&g+ ending with the short vowel & ;
cf. P. VIII. 4.7; a term applied to
nouns of that kind, and roots of
the tenth conjugation which are
given with the letter a1 at their end
which is not locked upon as mute
{zq) e.g. =4, au, etc. Mark also the
root fig described by wgsfs as e

_cf. fiflkgs: M. Bh. on IL.r.56,
and IL. 4.43.

¥gT a term in ancient grammars
and Prati§éakhyas meaning - non-
appearance of a phonetic member
gfearsd@ @ig: (V. Pr. 1.141), explain-
ed as srgyelRy by S92, Later on,
the idea’ of non-appearance came
to be associated with the idea of
expectation and the definition of
@q given by Panini in the words
7gs Si7: (as based evidently on
the Pratiédkhya definition) was
explained as non-appearance of a
letter or a group of. letters where

it was expected to have been

present. See M. Bh, on I.1.60 Virt.
4 and: Kaiyata thereon. '

WS name given to-the class of roots
belonging ta the second conjugation,
as the roots therein begin with the
root -#g, The word sikgafy is also
used in the same sense; cf. afR-
aafya: g P I 4.92; cf. also
agIgAIAagaty given by Hema-
chandra as Paribhdsd 61 corres-
ponding to the maxim gRgstur-
gRasodRgfasme | in the system
of Panpini.

aﬁ‘q Unadi- affix aif% e.g. TR, & '(1, cf.
Wa@sﬁ Un. 127.

HRAER See ==y above.

¥EH aug. 9§ added to the wdrd o
before the negative particle 7; e.g.
armiamfa:, wamtaa cf. P, VIL 3.6,

#TE¥ not seen properly; doubtful; in-
distinct; said with respect to a letter
which is.not distinctly deciphered
in the Samhitipatha; e.g. aa: ( Rk.
Samh, I. 107.3); the last letter q of
@q is deciphered in the Pada-patha

“which is given as g & cf.. sgesh
94} 9%F @R 9335 R. Pr. X.15.

WM wrong place, not a proper place;
cf. #¥As4 ¥ ufd@:t M.Bh. on P.
. 1.1.I3 and I. 2.1,

?I%Q absence of fault; absence of
inconvenience. The expression ga-
2 #gfd often occurs in the Maha-
bhasya; cf. M.Bh. on I362 1.
" 4308, etc.

E‘fa_g substitute for case affixes g and
. added to words ending with the
affixes ga¥ and ga% and to the words
a1+, awage and ¥, cf. P. VII 1.25,

et tech. term of ancient gram-
marians signifying in general the
present time of the day in ques-
tion, the eccurrence of the im-
mediate past or future events in
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- which is generally expressed by the
aorist (g% ) or the simple future
(@2 ); the other two corresponding
tenses imperfect and first future
(viz. 8¢ and gZ) being used in
connection with past and {future
events respectively, provided the-
events do not pertain to that day
which 1s in question; cf. ‘ay =@~
g=41 ’ M.Bh. on P, III 2.102 Vart. 6.
graaear P. VI. 4.114. Vart. 3; (2)
term for the tense showing imme-
diate past time called g in
Panini’s grammar e.g. AN SGa |-
a1 Fgiq Kat. 111, 1.22, Hem. IIL.
3.1I. ’

SHSIANNTG, not  expressive of any

substance which forms a place of
residence ( of qualities and actions);
cf. qq1 =EE QuRite smbmomR
(P, IL. 4. 13); s@seaqmRy 79 )
M. Bh. on II 1.1.

@fEA™ lit. not made up of two ele-
ments, and hence, produced with a
single effort, an expression used
for simple vowels ( @ataigl) such as |-
37, %, 8, =W, &, and simple consonants

, @, T etc. as distinguished from
dlphthongs (@geeagk) such as D;,i:
&t & and conjunct consonats &, ¥
etc. which appear to have been
termed @3 cf. AgTATFHBRFIAT
R. Pr. XI. 3.

SEITAT not preceded by (two or
more) prepositions; i.e. preceded
by only one preposition. cf. srRis-
ggaieg P, VI.4.06 prescribing
short # for the long = of the root
©ig before the krt. affix g9, e.g. g%,

&f%® (1) additional or surplus acti-
vity which a rule in grammar some-
times shows; #fy®: #T or afid
g ¢f.M. Bh. on L 3.11; Kaé. on
IIL, 2.124; Bh. Vr. on III. 4.72;
(2) surplus subject matter e.g.

am@r: wawafE: e, (V.
Pr. L. 33.)

@fd®0 (1) support; a grammatical

relation of the nature of a location;
place of -verbal activity. cf. smaRls-
fraor P. 1. 4.45; (2) one of the
six or seven Kirakas or function-
aries of verbal activity shown by
the locatlve case. cf. gEAlIEY I
P.1I }f3b (3 ) substance, ‘dravya’
cf. smbrRumly sy sy wad
M.Bh. on IL rL.I. (4) fRwedw,
topic under discussion, cf. Vik.
pad. II. 116 and III. 7. 148, 155.

AfteR governing rule consisting of a

word ( e.g. weqg;, 9IaY:, GHiEFL: etc. )
or words ( e.g. SqiaRwig, i<
% etc.) which follows or is taken as
understood in every following rule
upto a particular limit. The mean-
ing of the word sIYFK is discussed
at length by Patafijali in his Maha-
bhdgya on IL. 1. 1, where he has -
given the difference between SR
and qRwer; cf. sy sf@d g
fifznd s 49 9% sefied) oRwm
gREATEl & 6 gradbnieEit
q3ugq) See also Mahabbiagya on
L. 3.115 L. 4.49 and IV. 1. 83. The .
word or wording which is to repeat
in the subsequent rules is believed
to be shown by Panini by cha-
racterizing it with a peculiarity of
utterance known as w§RAWR or
€Rae3dq S=9Rue . The word which
is repeated in the following Sitras
is stated to be sfyg@, The Sabda-
Kaustubha defines adhikira as
EAIREEEE s AR Sab.
Kaus. on P, 1.2.65. Sometimes the
whole rule is repeated e.g. s@g: P.
L 1.1, sigeq P. VI 4.1, qamEFn:
P. V. 4.68, while on some occasions
a part only of 1t is seen repeated.
The repetition goes on upto a parti-

" cular limit which is stated as in

sfaaea P. VL. 4.22, sl
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P. I. 4.56. Many times the limit

is not stated by the author of the"

Siitras but it is understood by
virtue of a counteracting word
occurring _later on. On still other
occasions, the limit is defined by
the ancient traditional interpreters
by means of a sort of convention
 which is called wRaeasfagt. This
sy or governance has its influ-
ence of three kinds: (1) by being
valid or present in all the rules
which come under its sphere of in-
fluence, e.g. fagry or e (ii) by
showing additional properties e.g.
the word =iqier being applied to
cases where there is no actual
separation as in GiizaHg: (RRTRR
afirsqaer; (iii) by showing additional
force such as setting aside even
subsequent rules if opposing. These
three types of the influence which
a word marked with @R and
hence termed #f§®R possesses are

called respectively sifymrcafy, o

F19 and wfym FR. For details see
M. Bh. on I.3.r1. This sfy@R or
governing rule exerts its influence
in three ways: ( 5 ) generally by
proceeding ahead in :
rules like the stream of a river,
(ii) sometimes by jumps like a
frog omitting a rule or more, and
(iii) rarely by proceeding back-
ward with a lion’s glance; cf. f&gi3-
AT AT Avgagald 9 | aSTHaRIE
sifmrafena aam: 1 Jurisdiction, region

. of application : cf. Viak. pad. IL

79 and siia¥y ARG A
fr: 1 afadsd yegearfmr:  Pun.
on Vak, pad. II. 7q.

ﬂ'ﬁm a. supermtendmg aphorism,
which gives no meaning of 1tse1f

where it is mentioned, but gives
its meaning in the number of
aphorisms that follow; e. g. the rules

Se44:, & and eggE P IIL 11, |

2,3 or &g gu. P. IL.1.4.

subsequent’

Wf¥Fg in a sacrifice; at the time ofa
sacrifice (g9w&Y yoa ). cp. afyag in
the same sense. cf. Vik. pad. I
254,

8Tz, imperfectly uttered as regards
contact, It may mean a slighted or
imperfect utterance of a final mute
‘which wavered between the sonant
and the surd (cf. sif¥yzug 71 Atharva
Pratiéakhya L. g}

&1gHl tad. affix applied to the pronoun
g which is changed into g before
the affix and then elided by P. VI,
4. 148, or changed into % in which
case gd1 or AgAl could be looked
dpon as a tad. affix.

HYIEMA determination to begin an
activity with a view to getting its
fruit. cf. 7 o Ags: RegdEd @ g@W
#Rzd domfy, 438 S, S an-
CLICH sy arRF, Ay Wi,
ﬁﬁr weEt: cf. M. Bh; on I 3.14 -
and I. 4. 32.

WA name of a class of words
headed by the word spegrad to which
the tad. affix 33( is added in the
sense of * @g ¥1g:’ i.e. found therein,
or ex1stmg therein. e.g. smenfasa,
afefi®sr, etc. cf. M.Bh. on IV.
3. 6o.

ARG Seuperimposition, as that ofa
word upon the object denoted by it
‘which leads to their identity. cf.
Vak. pad. IIL. 11, 10. St A
AFTEAY AT 12 SARIG H1 | (391.)

‘@M superimposition; a relation bet-
ween a word and its sense according
to the grammarians; cf. Vak. pad.
11.240. ( 2) appendage; cf. sgEa=wRT
o= arsrieaife: R, Pr. XVILL 43.

®AEW supplying the necessary ele-
ment. cf. TR 1 1F4E WENTEE
FiEaEregERe Kas, on P, VI, 1. 139,
cf. also Nir. L 1. 13 and M.Bh. on
Siva Siitra 1, VArt 14.
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HAIRT ( variant for srsaifya) surper-
imposed, imagined as existing. cp.
aeqiRaTet 7@ wenRgTat | SFARa
e 7g wEieE Ama: i Vak.-pad.
L 3.

Y @F krt affixes substituted in
the place of g _of the infinitive in
Vedic Literature (P. IIL 4. 9.),
e.g. fi@d; when and¥fq_is substituted,
the initial vowel of the word
becomes SZM. e, g FATITIEH |

& tad. affix & () (1) added to’
the word & in the sense of the
‘ dyed in’, to form the word i, cf.
P,IV,2.2, Vart. 2; (2) added to
the word @r1el in the sense of ¢ pro-
duced in’ cf, 2mE; sygyife M.Bh,
onIV,.3. 34 Vart. 2; (3) added
after the affix 7 in the same sense
as g e.g. BAAr wrr, gfiar W cf.
quig, W g, P V. 3.48.

&+ substitute for the affix g (Fy, T
&gz, g, ¥, @9 and others of which
only g remains ), cf. g3 P VIL
I. I.eg. &R0, RO, FIOF , TR,
aaa:, [Ea etc.

@9 (1) substitute & as Samisinta
at the end of a Bahuvrihi comp.
in the feminine for the last letter-of
the word g and for that of ¥gg
in all genders e.g. goAt ( by apply-
ing £ to gurys ), reHwar, sf¥SIEET
cf. P.V. 4. 131, 132; (2) substitute |
@7 for the last letter of the words
sk, gfy etc, before the affixes of
the instrumental and the  following
cases beginning with a vowel e.g.
arer, gar, siew ete. cf. P. VIIL. 1.75;
{3) substitute 315 for the last letter
of the word @f&, of words ending in
<, as al<o of FY, and others before
tbe nominative sing. affix g. e.g. g,
&at, sgar; cf. P VII 1..93, 94.

WTE possessing mo &Y or vowel in

it. of, ¥k &1 a1, o e R aEAls)

- AT absence of

TFRAT a@ GAeR: TRRen g cf
Par. Sek. on Pari. 52.; M.Bh. on 1.
‘4.2 Vart. 22.

¥ a word without the negative
partlcle (@57 before it. e.g. ¥gwly,
Fgeieafy, a sitra in  Apigali’s
grammar quoted in M.Bh. on IV,
2.45 see also P, II, 1.60, VII. 1.37.

#{d uncerebralized; not changed  in-
to a cerebral (gi=) letter, cf,

e g¥afaatt: Uvata on R. Pr.
iV. 34.

HANAGE not resulting from any ex-
‘tended application or =Ry, cf.
ssaad aafife wale M.Bh. on IV.
I. 151, .

- the verbal
activity in all ways or respects;
incomplete activity; e.g. %% not
completely cut, cf. saeaET M
P.V.4.4.

#WEA period of time not pertaining
- to the day in question; used in
connection with past time, to
express which the imperfect is.
generally used; also in connection
with the future time to express
which the first future is generally
used e.g. & [T, W Al etc. cf._
P, 111, z.111, 113; IIL. 3.15, 135;
V. 3.21..

¥HgEeYs without any mute significa-
tory letter attached; wmga=qmaRwamsT
is .the short name given to the
maxim-—' JIFFIFATN T GEITFIFA
ggoEg ’ See M.Bh. on L3.1; V.20
There is a reading in the Par. Sek.
Framrasags  for FaggeasR®, in
which case the - qRumy is called
RicgasazaRar. See Par. Sek. Pari.
81.

HF*W a grammarian who wrote a com-
mentary Kdmadhenu-sudhérasa on
Bopadeva’s Kavya-kamadhenu. He
lived in the sixteenth century.
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#vaqd a grammarian who wrote a

commentary Bélamanoramd on
- Siddhanta-Kaumudi,
#a7aY (1) immediate, contiguous

ssgatd, cf. @ g9 P L 1.y,
also siftRamy: ‘P.-VI. 2.49; cf. =sr&wad
gam: V. Pr.1.48.; (2) nearest, as
compared with others of the same

type; cf. siqqr e A1 il @ af-
fegd M.Bh. on L.1.43; cf. Par.
Sek. waa RfEl wafr afdd T,
which means that a prescriptive or
probibitive rule applies to the
nearest and not to the distant one
Par. Sek. 61, Can. Par. 30.

¥ non-final cf. s=aRiFR wegERTey
when a change does not concern a
final letter then it concerns that
which immediately precedes the
final, Par. Sek. 7Pari. g5. cf. also
M.Bh. on VI. 1.13 Vart. s. ’

T pot different, the same; cf.
wFRgfEaaasaaq that which has got
"a change regarding one of its parts

is by no means something else; Par. .

Sek. Pari. 37.

R cecrc b_eing the same, being
looked upon as not different. See
s197g above,

#af¥91F inability to express the mean:
ing desired. The expression d i

- wafigrg frequently occurs in the
 Mahabhasya referring to such
words or phrases as could be form-

ed by rules of grammar or could -

be used according to rules but, are

not found in current use recognized

by learned persons or scholars;
cf. geaafYIE At avd, 99d g
aqege 993y | Padamaiij. on IIL
2.1; also cf. safugme =afiFmat
agdiRy wlsafr a3 aRgEata a3
FaRmoAl vl ame:, wswe s
Nyasa on II. 2.24; for examples of
wfig, see also M.Bh, sifiqwegomn:

galsagwan slafryra afysafeq M.Bh.
on ITI. 3.19. also on IIL. 2.1, V. 5,
IV. 2.1. See Kas. on IIL. 1.22, III.
3.158. ' :
mﬁlﬁ!éﬁ that which is not applied;
lit. (an operation or vidhi) which
has not taken place or which has
not been effective; cf. gawea safu-
M3ge ol Tl gar =3 aal-
mgaeq M.Bh. on I.1.5; IV.1.37.
Cf. also 7 ImRRS akizq wwagg-
qieaifirl o Al aRigasacgea M.Bh.
on VI. 4.22; VIIL, 3.15. '

AFURT not. conveyed or expressed

by another i.e. by any one of the
four factors viz. verbal aifix, krt
affix, taddhita affix and compound..
The rule smfufzd (P. I 3.1) and
the following rules lay down the
different case affixes in the sense of
the different Karakas or auxiliaries
of the verbal activity, provided they
are not shown or indicated in any
one of the above-mentioned four
ways; e.g. see the acc. case in &
#R, the inst. case in g&m gaify, the
dat. case in ¥gz<g @i €31/, the abl.
case in FMIFREER, or the loc. case -
in @rgl gaiy.

HAAFIE a wording which does not con-

" tain any reduplicative syllable ; an
epithet applied to such roots as are
not to be rqduplicated .a second -
time before affixes of the perlect,
as they are already reduplicated ;
cf. Bfr q@ai=yames P. VI, 1.8,

At (1) without any signification;
~ lit. having no meaning of them-
selves, i.e. possessing a meaning
only when used in company with
other words or parts of words which -
bear an independent sense; (the
word is used generally in connection
with prepositions) ; e.g. aifquf wass;

- P. 1.4.93, cf. smafaaEmadd
aigai; Brameg: ) xRl st e 7%
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79 1| M. Bh. on P. L. 4.03; cf. & Ridar

* gvaat eifeigRi qEEe: Nir 1 1.3;
cf. also srade smgtamT Kas. on
1. 4.93, explained as sMFAIEFIIR-
admifigey a @etmakfy @&k by
g, (2) meaningless, purpose-
less; cf. gamg swaEl gHaRmmbn
AR g 92 aaly @) wEmE fg
A4%= ufgg & gakag €3m M. Bh. on
L 1.1, as also amefdm= & Fbmlng
I JE 9z99% @ M. Bhoon P
VI. 1.77. See for details M. Bh. on
1. 2.45 Vart. 12; III. 1.77 Virt.2
and Kaiyata and Uddyota thereon;
(3) possessed of no sense absolute-
ly as some nipatas 9a Maran: ade:,

%94 9 Fga Uv.on R, Pr. X, g; |

oaEmaseEy mgaRkaaa P. I 2.45
Vart. 12 cf. also w1 sfy famamdsd
P.1V. 4.82. Vart. 1, wwmfEgaa-
ad5q P. V. 1.113 Vart, 1, also 114
Vart, 1, .

~

Sﬁ%ﬁm synonym, synonymous, con-
~ veying no different sense, e.g. @F:
WE: GYSE s@a9i-aw ] M. Bh.on P,
V. 1.59; aft 9 3fE: dusy s@agi=ag
M. Bh. on P.I. 1.56, also &fgwm-
- TufRd a1 ed fftenfrfafariac)
a1 FaRgwHsHEE h arzafaly o

M. Bh. on P.II. 3.1.

Qﬂﬁ‘ﬁ'{a’rﬁﬂ conveymg ahy

different sense ala#f‘ﬁtﬂlf%rdf ARTH
M. Bh. on I.4.93.

AN opp. of =iRafi; an operation
not concerning a single letter, e.g.
wrfaggrReTsakady P. I. 1.56 and M.

Bh, thereon ; cf. zqifaaaRay gdifydy
Kat, Pari. 39.

HARIRTA having no occasion or scope

of application ; used in connection
with a rule the whole of whose pro-
vince of ‘application is covered by a
general - rule, and hence which be-
comes technically useless, unless it
is allowed to set aside the general

- rule; <f. aagFEn & {9 v Wi

o
L et

rules which have no opportunity of
taking effect ( without setting-aside
other rules ) supersede’ those rules;
M. Bh. on V. 4.154, also Par. Sek
on Pari. 64.

HHAIHRET absence of any oppottunity
~ of taking effect, scopelessness; con-

sidered in the case of a particular

rule, as a criterion for setting aside
that general rule which deprives it
of that opportunity; cf. $MaHITF
frETiged 91 99%a Sism.  This om-
gFigiey is slightly different from 29-
3133 or particular mention which is
defined usually by the words g#173-
faftreeai | FAvERRaE:

ARINTUEHR (a word ) whose forma-
tion and accents have not bsen ex-
plained; cf. Nir. IV. 1; V. 2.

999 lit. having no parts ; impartite;

~ without any concern with the indivi- -

dual component parts; application
in totality ; cf. f&& g w9y FTI-
aRgrmas SiFwkdy P. VI 1.34,

Vart. 5 and Bhisya thereon; sifasy

& AAFHI TRAGGTIE: €L a rule
in grammar applies to. all cases
where its application is possible; it

* cannot be said to haveits- purpose
served by applying to a few cases
only, -

Wﬁ@ﬂ fault of having no end; end-
lessness; cf. Tagegagegr e MQ-
FIRoT Kav Prak.; cf, #1933 g@a a4l-
aifimar Fafresa f: 59 @@
T 9 qEeha T JAEr BhaY | g aw
Fafrgaad w9 7T saqamn M. Bh.

"on II II

AT mdeﬁmteness of. s=rI@r-

JuERdT J9@fE: M, Bh. on L 2.30,
VVért. 1.

ATTEIT (1) undetermined, indeﬁnite;
see M. Bh. quoted above on sFF®[w;

-cf. also srdqighEnr amrFAw wWafq
srmgfady s@dg | M. Bh. on L. 1.56;
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. #®EHE not capable of presenting (on

N . L .
§qrga ( 1) original, not such as is

III. 1.4, VIL 2.10, VII. 4.9. The
- substitutes caused by an drdhadha-
tuka affix are, in fact, effected by
virtue of the prospective applica-
tion of the drdhadhatuka affix be-
fore its actual application. (2) re--
peating or going on without inter-
ruption cf. Vak. pad. I. 106.

#TG tech. term used by the authors

of the Pratiéakhya works for fre-

' quentative formations such as R,
a@qq etc. 5 cf. A. Pr. 4.86.

HIRTE not depending on another for
the completion of its sense; cf. &
ggamed P. 111, 4.23, and Nyasa
thereon which explains s as @
Gay swg sy 9@ afine., -

its mere utterance) any tangible
form or figure; the word is used in
connection with a technical term
(dseg ) which presents its sense
by a definition actually laid down
or given in the treatise; cf. Harsia:
g7 | srsliaea: @fya: Mo Bhoon 1L 1. 1.

@Fﬂ?ﬂ? without any known cause; mst-
inctive cf. wamma Qseara: Saa: HB-
s | Vak. pad. II. 118

w=I[ET absence of ~conside’rati0n; dis-
regard; cf. w8t mm} P. 1L, 3.38.

@9l pon-initial; . g. RN GITIFAA
P, IIL. 4. 102, Vart. 4; also M. Bh.
on VIL. 1.3

#AIfgE not replaced as a substitute;
eg. ¥ wiRemm: Eew Rk
wiRgzE: M.Bh. on I. 1.57 Vart. 1,
II1. 2.3 Vart. 2, and VI, 1.12
- Virt. 10. : -

substituted; e.g. ZeATTAARARY P.
VII. 2.86; ( 2 ) absence of statement,
afiig e. g. SOR FeuaaRR @il

_ P, II1, 4.67 Vart. 1;c {. the Pari,

afeizort: sean: 0§ wafa | Par. Sek.
Pari. 113.

WA not a close reiation; distance;
cf. e dfrasramad TewaaTa-
=8 wg 99 Slumes S qeER
M.Bh. on VIIL 3.13.

Wﬂ"{‘ﬁﬁ%‘l that samhita text which
has an order of words in it, which
is different from what obtains in
the Pada-patha, and which appears
appropriate according to the sense
intended in the passage. There are
three places of such combinations
of words which are not according
to the succession of wordsin the
Pada-pdtha, quoted in the R. Pr.
gafa=¢ fafd. @zem Rk. Samh.
V. 2.7, 7 3159 gyownga, Rk, Sarab,
X. 64.3; «1 7 J& Zegq, Rk. Samh.
IX. 86. 42. cf, gl sEEEELRan q
gt sawd sEgyEn giaifa Uvvata
on R. Pr. IL78.

WAFTH absence of proximity, absence
of cognateness; cf. s® Tl @zgml
wod W QgvAEE A, e

HAHL 41 M.Bh. on Siva Sitras

3-4. '

S ™Y having or possessing no ipya
or object; intransitive ( root); cf.
qegedly @R g9 Candra 1.2.97
standing for S@ag=ar4ig wFdwg TI
P. III. 2,148,

AN (1) non-vedic; not proceeding
from any Rsi, or Vedic Seer, cf.
dgar gEcaedr @ Pl L 1.16; also
Ka$. on the same; cf. FRMzgyfead
ami  sa§ shwo: M.Bh. on VI
1.129; (2) pertaining to the
Pada-patha which is looked upon as
#a§ i.e. not proceeding from any
Vedic Seer; cf. aqif zfam:) a9
= engRres, Uvvata on R, Pr. 111
23; ¢f. also A, Pr. II1, .3. cf. also
sfr e A30F wa: A € T,
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@ efy mfi’f?fl Kaéxka on P, 1,
1.16 .

&M ket affix in the semse of curse,
e.g. wMafued @1z yar;cf. AR afy
#fa: P. III. 3.rr2. This affix arfq
gets its § changed into w after =
or ¥ of the preceding preposmon
as in srsgrfii: ; cf. Kas. on VIIL, 4.29-

w’ﬁ? samasinta affix after the word
& and some other words prescribed
by P. V. 4. 124—6 e.g. Fqogal,
gsear, e,

9T (1) not admitting the augment
52 to be prefixed to it; the term is
. strictly to be applied to drdhadha-
tuka affixes placed after such roots
as have their vowel characterized
by a grave accent (#gXIWER ); the
term wfdg being explamed as stfaerfz
qualifying the smaurgs afflx; (2)
in a secondary way, it has become
customary to call such roots #ifaz
as do not allow the augment zZ to
- be prefixed to an Aardhadhituka
affix placed after them. Such
roots are termed gz verily
because they are possessed of an
anuditta vowel. e.g. = 3,1, 4,
g9 etc. as against ¥, ¥, a, fa, 9, 3g,
%%, 98, etc. which have their
"vowel charactenzed by an acute.
(=@ ) accent. For a complete list
of such roots see the well-known
stanzas given in the Siddhinta-
kaumudi incidentally on #rags-
7a: P. VIL 1:5. szeditaRiteeg-
co..REE wEEE N2 SELEGIES
Reg=afg.... 9@ afvd F@an as
also some lists by ancient gram-
marians given in the Mahabhasya’
 on umY SRAFAWE. P. VIL 2.10
or in the Kaéikd on the same rule
P.VIL, 2.50. - -

WREFRET (1) name given to Stanzas

giving a complete list of such roots

as do not allow the augment ¥ (32)
to be prefixed to an drdhadhatuka
affix placed after them. For such

- Karikds see Sid. Kau.’ on VII,
" 1.5 as also Kasikd on VII. 2.10;

(2) a short treatise enumerating
in 11 verses the roots which do not
admit the augment 5z before the
drdhadhdtuka affixes. The work
is anonymous, and not printed so
far, possibly composed by a Jaina
writer. The work possibly belongs
to the Katantra system-and has got
short glosses called sgiEamE, #agR;
ey &=, ool and the like ‘which
are all anonymous.

%‘ﬁ{ﬂﬁ%\‘ﬁam a short commentary

by Ksamaminikya on the work
Anitkarika, which see abgve.

“aRFT not separable into two padas

or words by means of avagraha;
cf. &1 swrgfagl; R. Pr. V. 41; cf.
also R, Pr. IX. 25, XIIL. 30. See
§53q below.- ‘

@RRT (1) not nitya or obligatory;:

optional,; (said of a rule or pari-
bhasa whose apphcatlon is volun-
tary ). Regarding the case and con-
jugational affixes it can be said
that those affixes can, in a way,
be looked upon as nitya or obliga-
tory, as they have to be affixed to
a crude nomiual base or a root,
there being a dictum that no crade
base without an affix can. be used,
as also, no affix alone without a
base can be used. On the other:
hand, the taddhita and krt affixes

"as also compounds are voluntary

as, instead of them an independent
word or a phrase can be used to
convey the sense. For a list of
such nitya affixes see M. Bh.on V,
4.7; {2) the word #fa® is also
used in the sense of not-nitya, the
word {&® being taken to mean



 wfdwer ' 21

agE

saTsaaaly occurring before as well as
after another rule has been applied,
the latter being looked upon as
stfag which does not do so. This
‘ nityatva’ has got a number of
exceptions and limitations which are
mentioned in Paribhdsas 43-49 in |
‘the Paribhdsenduéekhara.

#fg9uT an  underived word; an
ancient term used by authors of the
Prati§akhyas to signify ‘original’
words which cannot be subjected
to fad=a.

@MU not necessary to be specifice
ally or implicitly stated, as it can
be brought about or accomplished
in the usual way; e.g. &=l fga-
Red SmsmaferE) a1 afewaaf-
qig,  M.Bh. on VIII, 1.15. See
also M, Bh, on VL 1.207. and VI1I.
2.27. : '

wfMgeg9 without support, without
" any real object as its foundation
cf. Vak, pad. I. 138.

HARMAT not serving as a cause, not
possessing a causal relation; e.g.
dfquaeger FEcfR<s afarae Par.
Sek. Pari. 85. See also M.Bh. on
I. 1.30.

@f@a not subject to any limitation;
cf. gmar fauan, =gt sfamar, eqf
fan:, s@ sifiga: M.Bh. on II.
3.50. In the case of faanfifty (a res-
trictive rule or statement) a limi-
tation is put on one or more of the
constituent elements or factors of
that rule, the limited element being
called f4gg, the other one being
termed «faga; also see Kis, on
I1. 2.30.

1

#fades whose sex—especially whe-
ther it is a male or a female—is
not definitely known from its mere
sight; small insects which are so.
The term ggr in ‘P, IV, x, 131 is

explained in the - Mahébhésya: as
ga&1 am afqgagent sgdar at M. Bh.
on P, IV 1.131,

wfaf{erd whose . sense has not been
specifically stated; the word is
used with reference to such affixes
‘as are not prescribed in any speci-
fic sense or senses and hence as are
looked upon as possessing the sense
which the base after which they
are prescribed has got; cf, aRfgeigf:
g @ aafig—affixes, to which
no meaning has been assigned,
convey the meaning of the bases to
which they are added; cf. Par. Sek.
Pari, 113; cf. also M.Bh. on III.
2.4, IIL 2.67, IIL. 3.19, IIL 4.9,
"VI. 1.162.

#ME an undesired consequence or
result; cf. stfas 5 AR 56 7 9 Reafa
M.Bh. on I. 3.1 also cf. aifyegt
Frasgfi: MBh, on VI. 1.2,

wfafd3 ignorant or inattentive to
what the Grammarian intends or
desires to say, cf, a9 SIamEATEL—
afafdst g9 @R 99 ug =gaia:

. wga: M, Bh, on VIII, 2.106,

a‘-i'cﬁﬂ{ krt affix, termed & also form-
ing the pot, pass, part. of a
root; cf. ‘gsav=arrat: P. 1L 1.96.
e.g. see the forms &yitd, geftd, the
mute g showing the acute accent on
the penultimate vowel.

SFHO (1) imitation; a word uttered
~ inimitation of another; an imitative
name; cf. sgawd il P, 1. 4.62;
aga & ReReakiiey aa ofE-
Ry, Siva siitra 2 Vart 1; cf. also
gafosg, swgael «w3fi an  imitative
name is like its original Par. Sek.

Pari. 36; also M. Bh. on VIII~

2.46; (2) imitative word, onoma-
topoetic word; cf. 3§ ag: sFFEn
FEFT M| WT a Mg | AGRORGITL
M.Bh, on 1. 3.48. cf. also ggfa: sfy
gregrgRco Nir, 1X, 12,
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¥gSY dragging (from the preced-
ing rule) to the-~ following rule
taking the previous rule or a part
of it as understood in the following
rule or rules in order; the same as
argafy; cf. sigwiondas: Kas. on IIL
4. 18, ITL. 2,26, VII. 148; cf. also
the Paribhasa Tgzé <iwa—that
which is attracted from a preceding
rule by the particle 5 is not valid
in the rule that follows; Par. Sek,
Pari, 78.

#YFR (1) prototype; -image, cf.
TEgqEisTRRE @ 3a  #eiafa
THISTATANE  GAFAl: I4F 4% 0
Vak. pad. I,5. (2) supposition as
the same, false identification

_(g@gvead) gu, ) cf. Vak. pad 1.86 |

agsE () imitation opposed to
natural (gsq) cf. Kaiyata on
M.Bh. on sz, ( 2) image, proto-
type ( #1g&) ) cf. Vak.pad. Ls.

WGEE attracted from a previous rule
as is frequently done in Panini’s
‘rules. See the word wrgwin above.

YW not actually stated or expressed
in a rule; cf, gFUsgTEg=gAE: Kas.
on II. 4.18, 111, 2.26, VII. 1.48; also

. cf. Nyasa on P.IL. 2 g.

HYFH right or regular order in a
Vedic recital, called #n. e.g. q144: 4.

HITAN enumeration (in the right
order as opposed to =geeA); e.g.
ug- fhudgwes wamfz sgman  Bhaq
‘M.Bh. on II. 1.58; also'on 1V,
~2.70; verbal forms of the root ma
with &g occur in this sense very
frequently; e.g. aftg &5 aignfeam:,
so also the p.p.p. sigmiw occurs
frequently in the same sense.

QA lit, that which follows Tantra
i.e. Sastra which means the original
rules of 2 Sastra; technical term for

Vartika used by Bhartthari; cf, gami |

wrgaeamt st 3 sagte Vak, pad.
L23, where the word sigges is ex=

plained asVartika by the com-

mentator,

¥FWA other than suw or the frst

person; cf, {wiRd Quafingam, P.-

VIII 1,53 and Kasika thereon.

I  non-production of an element
of a word such as an affix or an
augment -or the like; .cf. FEaX
Trgeready P. II1. 1.2, Vart, 7, aa-
wiiat seft agr afed P. IIL 1.94
Vart. 2, also garfRy Tt (BO:)
P. III. 1.26 Vart. 3.

IR non-udatta, absence of the
acute accent; one of the Bahyapra-
yatnas or external efforts to pro-

duce sound. This sense possibly

refers to a stage or a time when
only one accent, the acute or g™
was recognized just as in English
" and other languages at present.
This udatta was given to only one
vowel in a single word (simple or
compound ) and all the other
vowels were uttered accentless 1.e.
#ggrd, Possibly with this idea in
view, the standard rule ‘agz qz3-
Fass’ was laid down by FPanini
cf. VI. 1,158, As, however, the
syllable, just preceding the accent-
ed (3gm) syllable, was uttered
with a very low tone, it was called
sggmay, while if  the syllables
succeeding the accented syllable

showed a gradual fail'in case they.

happened to be consecutive and
more than two, the syllable succeed-
ing the sz was given a mid-way
tone, called @Ra; cf. IEEEIRE
_w§Ra:. Thus, in the utterarce of

Vedic hymns the practice of three

tones ¥z17, g and @Ra came in
vogue and accordingly they - are
found defined in all the Pratisikhya

and grammar works; cf. ISHR &
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YA quite a low tone, completely

Hrawgar:, aarr: @Ra: P, 1. 2. 29-31,
T. Pr. 1. 38-40, V. Pr. 1. 108-110.
. Anunditta is defined by the aumthor
of the Kadikavrtti as gqfarg=aidmer
aETETEE aw e ek,
ERE 9gAl, wsEe e 9 6 g
cf. aegganl arsged AR AR
g=ze M.Bh. on I. 2. 29.30, Cf. also
IgaaigaTes gian s ww . IEm-
fspmdter sswdsgumar n R, Pr.
111, 1. The term anuditta is trans-
lated by the word ‘grave’ as appo-
sed to ‘acute’ (udétta,) and
¢ circumflex ’ (svarita); The term
is used in the senseof ar - sarw:
ie. ‘affgmEAz:l cf. P. VI 1.
161, 1g0. (2)a term applied to
such roots as have the.. vowel
sggid or grave, the chief charac-
teristic of such roots being the
non-admission of the augment %
before an Ardbadbatuka affix
placed after them. ( See arfez ).

grave; generally applied to the tone
of that grave or anudétta vowel
which is immediately followed by
an acute (35 ) vowel. = When the
three Vedic accents were sub-
divided into seven tones 'vivz. I7IN,
IR, FFAT, AT, @R, @ia-
¥figrd and gEEf corresponding to
the seven musical notes, the s/gg@ay
was the name given to the lowest
. of them all, wrgg¥ax was termed
g also; cf. sro@Rawed @@L
P. 1. 2.40; cf. also M.Bh. on L. 2.33.

3"331*5! a term meanmg ‘ having a
grave accent,” used by ancient
' grammarians, Cf. Gfad=ateer s
sigarer M.Bb. on I, 2.33. - )

YN, lit, one whose mute signifi-
catory letter is uttered with a grave

accent; a term applied to a root |

characterized by an indicatory
mute vowel accepted grave, the

chief feature of such a root being
that it takes only the Atmanepada
affixes; e.g. «&d, I&, ete.; cf.
wggrafea amAavas, P. 1. 3.12; such
a root, in forming a derivative
word in the sense of habit, takes
the affix g3 e.g. 3%a:, ada:, etc.
provided the root begins with a
consonant; cf. agaﬁlnﬂ ger: P. 11
2.149.

WYL (a root) pronounced ori-

~ ginally i.. propnounced in the
Dhitupitha with a giave accent;
see the word g above; cf.
FEIRIRgEARmAAAgTRF #fe
fgfr P. VI. 4. 37. See_ also the
word a1z above.

wgea (1) reference, mention, state-
ment referring to a preceding  ele-
ment. cf. guEegAge: gawEg P
3.10; cf. afggga Raffy < s@i-
sgMamaR: M. Bh. on L. 1.57 Vart.
3.( 2) declaration; prescription; the
same as IR, cf. YTFRIWFIRRD
wifiag, wg IwEg, 9eqE R g4i P.
1. 1.56 Vart. 1; (3) a grammatical
operation cf. ayrdequgRy: GHARL)
grgaft Rfydeged @ Sid. Kau.
on P. I. 3.10. " See the word aiRy
-in this sense cf. Gm]ﬁ’ﬁlﬁi&-’aﬁ q*ﬂ-
gegig V. Pr. L 143.

H{g a fore-sound; a preceding
additional sound which is looked
upon as a fault; e.g. gt when
pronounced as aigmfi, This sound
is uttered before an initial sonant
consonant. It is also uttered
before initial aspirates or visarga.
cf. AFaTAgAlE: [ER ARemE!, Gy

- 9 31 | SeReEgsREaE: R, Pr
XIV.18, 19. '

WIS (a letter) uttered through
the nose and mouth both, as differ-
ent from anusvara which is uttered
ouly through ‘the nose. cf. gaaR=-
ggaigaies:  P.I. 1.8, and M. Bh,
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thereon, The anunasika or nasal
letters are 4the fifth letters of the five
classes (i.e €, S, 7, 9) as- also
vowels &1, ¥, 3 and semi-vowels when
so pronounced as ordinarily they
are uttered through the mouth only.
(e. g. &, i, etc, or 24,54, B etc. in
wedegt, wedeax:, dgfa: etc.) The ag-
a1fé% or nasalized vowels are named
3% and they are said to be con-
sisting of three matris. cf. =181 arg=-
FRRSHIA =gl sngtgAiRFE &Ud |

qfem® ymet ggafa R. Pr. L. 63,64; |

cf. also sigar GHIAGAR AR
gy T. Pr. XV, 6. Trivikrama, a
commentator on the Kat. Siitras,
explains sgelas as a1g gsiq R
<414 I et g@g AR |9 geEE-
g qEARFERI g TIRIREd: | ag-
TR TSAIRFRY =AY JgERd 3
g ! and remarks further gaf=w-

. wfaggdgnaat 1 Com. by Tr. on Kat.
I. 1. 13. Vowels which .are uttered
nasalized by Panini in his works
viz. gH41s, 9Igdls, WEls etc. are
silent ones i. e. they are not actu-
ally found in use. They are put by
him only for the sake of a complete
utterance, their nasalized nature
‘being made out only by means of
traditional convention. e. g. g9, @q
etc. cf. sqiRssrgaiies g@ P. 1. 3.2; cf.
also gfigrg=ifeaan tnﬁr:ﬂzn Kasé on
1. 3.2.

srgEsa Subsequent occurrence. cf.
MMy SAgE sgaT: | Vak.
pad. 2.362 a

gy (1) Occurrmg subsequ-
ently. Words which come to be used
after the principal word as g, for
instance, for ¥ga= or WA for g=wAT.
cf. Vak. pad. II. 121, 124, 360.
{ 2) Produced afterwards; the word
is used in connexion with sounds
which remain in the brain after a

967

word is heard, cf. Vak. pad 1II.

AFFE a commentary on wqE ( FRE-

fBamefém by HRgfz). The work
“is believed to have been written by
ggfim, It is not available at present
except in the form of references to
it which are numerous especially in
Siradeva’s Paribhasavrtti.

gt discord, absence of validity,
incorrect interpretation; cf. 9991g9y-
faeg M.Bh on L. 4.0. :

HIGTIHET impossibility of being ex-
plained; cf. w3 Ramai axgqqamami
LRI m'r'ﬁwﬁ‘i Nir I1. 2.

AFIIA impossible to be explained, not
consistent ; cf. sraraggEgt uaFal
ey enqzaaa;l Nir. 1. 15.

wgaiurea (@RAT) lit. to be recited
after; the Pada text of the Vedic ~
Samhita.

ergtmé'ﬁ not subordinated in word-
relation, principal member; cf. arg-
ggserg, P. IV. 1.14 and M. Bh.
thereon ; cf. also Par. Sek. Pari. 26.

AFAZE an effort outside the mouth
in the production of sound at the
different vocal organs such as #vg,
@lg etc. which is looked upon as an
external effort or bahyaprayatna.
sigaglg is one of the three main
factors in the production of sound
which are (1) =9rq, (2) & or
aparaeage and (3 ) AR or AE-
sgedt; of. egramuggRaar guf sy Can,
The commentator on T. Pr. describes
ygagla as the g@H or IYREFNT,
the main cause in the production of

- articulate sound; cf. sigadiay =¥«
got: 3@ agagEd; cf. also argaday
segagte 94 3wad:; Uvvata - on R.
Pr. XIII. 1. Generally two main.
varieties of Fraiwgey are termed sg-
sgr@ which are mentioned as (i)
agrgaerE  ( emission of breath) and
aFIgaeE  (resonance ), the other
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 varieties of it such as IR, EaN, 91,
STy, SIRYSIV, WL, I&1%, ergard and
@Ra being called merely as @I,

AFTANT subsequent utterance; lit.
post-position, as in the case of the
roots &, ¥y and &g in the periphra-
stic perfect forms; cf. siEsEaay Toils-
gudwE, P, 1. 3. 63; agifeagsdm:
gdfaq 111, 4.4. ’

wgag¥ application after an applica-
tion as in the case of sife ( genus)
which having been completely appl-
ied to one individual becomes appli-
cable to another similar individual. .
cf, Vék, pad. 111, 1.14.

G a letter or letters added to a |
word before or after it, only to
signify some specific purpose such
&8 (a) the addition of an affix
(e. g. &1, s1g=, a1 ete. ) or (b) the
substitution of ym, 3f& or daaww
vowel or (c) sometimes their pre-
vention. These anubandha letters
are termed sq (lit. going or disapp-
earing ) by Panini ( cf. si3Assgaits
¥ etc. L.3.2 tog), and they do
not form an essential part of the
word to which they are attached,
the word in usage being always
found without the za letter. For
‘technical purposes in grammar,
_however, such as anfReg or swaeq of
affixes which are characterized by
g letters, they are looked upon as
essential factors, cf. a1 IIgaL,
TFiE, etc, Par, Sek. Pari. 4 to 8.
Although qitif has invariably used
the term gq for srgaey letters in his
Stitras, Patafijali and other reputed

. Writers on Panini’s grammar right
. on upto Nigeda of the 18th century

have used the term #1g47 of ancient |

grammarians in their writings in
the place of zg, The term 3/ga*y was
chosen for mute significatory letters
by ancient grammarians probably. |

on account of the analogy of the
s1ga~eq ug, tied down at sacrifices to
the post and subsequently slaugh-
tered.

APIRNEEIIE 2 grammarian of the
twelfth century who wrote a work
on grammar called gtesd-9fwT or
eregaafFar The traditional founder
of the Sarasvata School. The name
of Narendracarya is associated with
Sdrasvata school by Ksemendra,
Viithala and Amrtabharati. Possib-
ly Narendra wrote siitras, Anubhiiti

added Vartikas and settled the text .

which was known after him. He has
also written 9rgus and sreargtHAL.
The grammar is a short one and is
studied in some parts of India.

@94, not allowing the addition of the
augment g { i.e. letter q) after the
last vowel ; The term is used, in
connection with the present part.
affix, by Panini in his rule ggar

- wgsd VI 1.173.

WY inference, suggestion, cf. syt
iR Roehgar MeRga | SrEgaE
M.Bh. on 1. 3.1.

31'3’@}3\’ in the natural order (opp. to

gfent), of. Isaadgagem: in R.
Pr. 11, 8..ageiwdf is a term applied
"to Sarhdhis with a vowel first and a
consonant afterwards.

a@'@ﬁéﬁi combination according to

the alphabetical order; a kind of
euphonicalteration (&) where the
~ yowel comes first. e.g. e aqE + sifd:
where  is changed to g; T 3
=uy %g: c¢f. R. Pr, IL. 8. (See
st ), See sragg ™ below.

@gqa9 continuation or recurrence of

a word from the preceding to the .

succeeding rule’; the same as anu-
vrtti; of. ggdy am fea: | a Jrgader-
g wafa | fhafg | awrga=a M. Bh.
on I, 1.3, V. 2.4.

/
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#FATE to be observed, to be obeyed;
of. 7 wgdw AR wgAd | TN
@gumgaeE. M. Bh. on III. 1. 100,

¥[g491€ repetition of a rule already laid
down or of a statement already
made; cf. sAERIETEE Adw =R
dhrdammgae: Kas, on I1, 4.3; Vak.
-.pad. I, 115

_ wgfaty operation in conformity with
what is found. The expression =R
geERAT: is often found in the Maha-
bhasya ; cf. M.Bh. on 1. 1.5, I. 1.6,
I 1.21, I11. 1.9, III. 1.13, VI. 1.6,
VI 1.77, VI. 199, VI 4.128, VI,
4.141, VIIL. 2.108.

Wﬂ repetition or recurrence of a
word from the previous to the sub-
sequent rule or rules, which is
necessary for the sake of the intend-
ed interpretation. The word is of
common use in books on Panini’s
grammar. This continuation is
generally uninterrupted ~like the
stream of a river (wFi@ldad); some-
times however, when it is- not
required in an intermediate rule,
although it proceeds further, it is
named RUgHEAFIR. In rare cases
it is taken backwards in a siitra
work from a subsequent rule to a
previous rule when it is called wqs,

HAFWEH traditional instruction; treat-
ment of a topic; e.g. a1y FeFIEAI
M.Bh. on 1.1.1. where the wotd is
explained as agfyssy  dfers

sgEMEY ada sfy sigznEad ! cf. also

PR WA A TeIEEARE |
Dipikd and Pradipa.

dAGEF (1) 1it. attaching; affixing; aug-

ment, HIISAT AAI ALTF:; (2) a term
for the nasal letter attached to the
following consonant which is the
last, used by ancient grammarians;
cf. sIRaREl FERgIgEATRSd, cf.
P.I. 1.47 Vart. 2 and M.Bh. there-

on; cf. @I wigufgone, Kat, IV,
1.13. The term 15§ is defined in
the Katantra grammar as Jq€am:
@igag:. The term is applied to the
nasal consonant #_preceding the
last letter of a noun base or a root

" base; penultimate nasal of a root
or noun base; Kat. II. 1. 12,
(3) resonant sounds helping the
manifestatimn of whg; cf. Vak. pad.
1. 106 and &,

¥§gY. name of one of the main seven
vedic metres which are known by
the name gsufi=sw=g. It has eight
letters in each one of the four padas.
It is sub-divided into fwiggrgy and
9g9Rgegd. Pwgggd has - further
divisions like garsaify ( 8, 12, 12),
fudfiPsnear (12,8, 12), and Sa=r-
sl (12, 12,8). =gUiRgEEL has
divisions like q@&gey (7,7,7,7)
and %T%’qf@\"ﬁ (5,5: 5, 5: 5, 6)' cf.
Rkpratisakhya XVI. 27-30.

@GR independent mention, a second
time, of a thing -already mentioned,
for another purpose; cf. ‘#@waEg’
gfr wd f{gweagdse P L o153
Vart. 1. o A

@78 according to the Sarmhita

 text of the Vedas; cf, sarfy a1g a=sfT

afyM sigdfen Bhartrihari’s Maha-

. bhasyadipika p. g; cf. also R, Pr.

XI, 31, also KV. 33, where the

word is explained as #fgarRan by
Uvata,

wFUEH recapitulation; grasp (by the
mind ). cf. RBgaemigdsr: 1 M. Bh,
on P. 1.1.52z (rgdar: I | INa
on (5§ on I.I.52 ).

HAEA resonance following the utter-
ance of a letter; cf. &) g 433 [3:g-
SFIaAgETE: quelHeiaad | Svopajia on
Vak. pad. I, 106, '

HFEN see above under 4,
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» #EW said afterwards, generally in
imitation; cf. wqwIF FqFE: 1 A
- wWdaFas M.Bh. on I 2.109.

o

e statement with reference to
what has been already said; the
same as anvdde$d, which see below,

#EA statement or mention imme-.

diately afterwards; the same as the
word argazy used by Panini in 1.3.10,
cf. FEAEEIHRAl AqETEA | AR
qagey; Uvata on V. Pr. 1.143.

WSG9 having no ekadesa topic in it;
a term applied to the Daiva Gram-
mar which does not discuss the
ekadesa topic to which Panini has
devoted ten rules from I.2.64
to 73.

®A%EY having many vowels or
syllables in it; the same as AARF
of Panini; cf. Hem., 111, 4 46,

GRHTEAT having many syllablés in it; .

cfeFg@wsgamasgr Kat. I, z.59.

%Ta‘é.‘i'iﬁ having many vowels (twoor
more ) in it; opp. to THIF; a term
frequently used in Papini’s gram-
mar meaning the same as aJFER
or A1, which see above; cf. P,
VI. 3.42, VI. 4.82.

HeBIF (1) not forming an integral
part, the same as #1399 ; cf. 93m=L:
sagaar g@d: Par. Sek. Pari 4.
(2) absence of any definite view
cf. sraewRa | I TeEARAT Ivraca-
AL |, AHEE IagqEE | aREE R 9y
M.Bb. on VI. 1.7.

GRS (1) possessed of aplural sense;
referring to many things. cf. s
gengenal M.Bh. on P, VII. 2.g8 also
ansdinag gadgas: P. 1. 2.64 Vart,
15; {2 ) possessed of many senses,
cf. a1t aifd wigdy wafa M.Bh. on
P, VIII, 2.48; also cf. aralmugis
wEgeRife arEgagmmeam: Nir, IV,
Indeclinables alse have many

senses; cf, F=EEmAFdEa | Uddyota
on P. VI, 3. 10g.

STHIT possessed of many latters; lit,
possessed of not one letter, cf,

saFia ae P, L 1.55.

=& not ending in a diphthong; cf.
SEEa ding in a diphthong; cf
ArgEagaAaSEIEd, Par. Sek, Par in 7,

?ﬂ%?ﬂf‘?ﬁ undetermined, indefinite;
Tagedifas  deudIe  wdiErART
soeg @deta: M.Bh, on I, 2.30, also
M.Bh, on VI, 1,37; not invariable,
cf. sivFifas gigsm= M.Bh, on VII,
2,102, VIII, 3.34.

TS not possessed of any definite
cause; AAFA @garaeig: M.Bh, on
I. 120 also on 1. 1,59 and I.2.64.

§*q final, phonetically last element
remaining, of course, after the
mute significatory letters have been
dropped. cf. srgwyge-a: M.Bh. on
1, 1.21 Vart, 6.

#FQSHL lit, bringing about as the
final; an affix (which is generally
put at the end); ancient term for
an affix; cf, =d: HIRT ¥ 5K =iea-
SAUE, | e g 9 sariis 91 Nir, L3,

HELHOERE lit, essence of the mind;
internal. Thinking principle. cf,
SRORURTEE  TIgusEal Al agan
guiReasyg G339 1 Vak. pad. 1.114, -

@FE@BTa lit: interior operation; an
operation inside a word in its
formation-stage which naturally
becomes anlarange as contrasted
with an operation depending on
two complete words after their
formation which is looked upon as
bahirariga.

F:UGH, inside a word; explained as
ygeq @y by sdg; of. IAFTRKE
V.Pr. IV, 2 cf, also s=agg figmg: -
R, Pr. 1I. 13,

}FC:YIA insertion of a letter or phone-
tic element such as the letter &
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between & and a sibilant, or the
letter = between u and a sibilant; cf.
‘seeg | Rar, afes g sl cf P
VIIL 3.28, 29, 30, 31; cf. dsa:qwm:
g RaEEL R, Pr. IV. 2o.

HYIGH, inside the foot of a verse
explained as qig® Ay by Uvata;
cf. sgaesaagwsaRR. P, VI 1. 113.

AT, AT f., also written as
gweq, w=edl f., semivowel; cf,
aqraeqi . fift R R &f; V. Pr.
. VIIL 14-15; cf. =aeleawan  ex-
plained by gz as yIsAwwe: A=Y
fagftfr s=me: R, Pr. I g, also
gy T. Pr. 1. 8. The
ancient term appears to be =g:ear
f. used in the Pratisakhya wprks_.
The word sf=: =AY occurs twice
in. the Mahibhdsya from which it
cannot be said whether the word
there js steq:eq m. or swqeat f. The
term a7+ or awgedT is explained by
the commentators on Katantra as
T 1A 9 i |

7Y interval between two phonetic
elements when they are uttered
one after another; hiatus, pause;
gufe’ gy, R.T. 34; also R
guiRtdedrumelad gy Vyasasiksa; (2)
space between two phonetic ele-
ments. e, g. WUTR explainéd as
wRaR=R ( between two vowels) by
~ Uvatacf. sraenaigiestt By
Nir X. 17. sRUEageIwgIogat
Iqresl 4 | Durga’s comment,

9:q{EF a highly technical term in
Panini’s grammar applied in a
variety of ways to rules which
thereby can supersede  other
rules, The term is not used
by Panini- himself, The Varti-
kakdra has used the term thrice
(See I.4.2 Vart, 8, VL 1, 106
Vart, 10 and VIII, 2.6 Virt. 1)
evidently in the sense of ‘imme-
diate’, ‘urgent’, of earlier occur-

rence’ or the like. The word is
usually explained as a Bahuvrihi.
compound meaning ‘ #: gl fafr-
<1 9@’ (a rule or opération which
has got the causes of its application
within ‘those of another' rule or
operation which consequently is
termed IR ). STFc:‘T(‘ﬁ, in short, is a
rule. whose causes of operation
occur earlier in the wording of the
form, or in the process of formation.
As an =g rule occurs to the mind
earlier, as seen above, it is looked

upon as stronger than any other

rule, barring of course =gy rules
or exceptions, if the other rule pre-
sents itself simultaneously. The
Vartikakira, hence, in giving pre-
ference to sqig rules, uses generally
the wording srFatga@iaear, which is
paraphrased by sig afgm sda:
which is looked upon as a paribhasa.
Grammarians, succeeding the Varti--
kakara, not.only looked upon-the
gfyg operation as weaker than srq-
{§, but they looked upon it as
invalid or invisible before the awatg
operation had taken place. They
laid down the Paribhasa aif¥g afizg-
#=§ which has been thoroughly
discussed by Nige$a in his Pari-
bhasendusekhara. The swatgey is
taken in a variety of ways by Gram-
marians: (I) baving causes of
application within or before those
of another e.g. @4a: from the root
49 (4 + 3 + %) where the 3u sub-
stitute for g is a1 being caused
by S as compared to guna for @
which is caused by «, (2) having
causes of application occurring be-
fore those of another in the word-
ing of the form, (3) having a
smaller number of causes, (4) oc-
curring earlier in the order of several
operations which take place in
arriving at the complete form of 3
word, {5) not having g (tech-
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nical term ) as a cause of its appli-
cation, (6) not depending upon
two words or padas, (7) depending
upon a cause or causes of a general
nature ( GaaTdy ) as opposed to one
which depends on causes of a
specific nature { G918 ).

AFRIFIRAN the phrase is used gene-
rally for the uRwist ‘ srfirg afega’
described .above, See the word
s, The gRwmr has got a very
wide field of application and is used
several times in setting aside diffi-
culties which present themselves
in the formation of a word. Like
many other paribhasas this pari-
bhasa is not a paribhasa of universal
application,

ATHGISIART the strength which an
antarangarule or operation possesses
by virtue of which it supersedes all
other rules or operations, excepting
an apavida rule, when or if they
occur simultaneously in the forma-
tion of a word.

HFATFDYU characterized by the nature
of an antarariga operation which
gives that rule a special strength to

- set aside other rules occurrmg to-
gether with it.

AFEH very close or very cognate,
being characterized (1) by the
same place of utterance, or (2) by
Ppossessing the same sense, or ( 3) by
possessing the same qualities, or
(4) by possessing the same dimen-
sion; cf. @ﬁ‘fﬁ(ﬁﬁ P. 1. 1.50 and
Kas. thereon a=id mratz?gmmvra |
¥ quem, wda: gavdl = gafe
grEveggaia: | gua: 9, W@RE, T
SHIIG: AR SFLFARL \

EFE0 g group of words mentioned
inside another group of words (av);
cf. gnikfEgraaion gad, @@ k-
g, Kas., om 1II. 1.55; also
Foaifkanigrado: Kad, on IV, 2,113,

Wi’q' inclusion of an element ( of
sense) in what has been actvally
assigned. e.g. 33zAgEAfT| Swgwadifa
qraa | eeaaifaaoadisy i Kas on P.
I. 3.84, srrauifimoaal gfn: aadsr wafd |
vsigegr Kas, on P. 111 2.95.

&Fafed separated by a dissimilar ele-
ment; cf. gfq ks aafa: P ‘IV'.‘
1.93 Virt. 5. sygarFalsaifl SRR
sgar: @Raagad T, Pr XIV. 30 cf.
also R, Pr, 1II1, q.

#*A9R1T supposed condition of being
at the end obtained by the single
substitute (wmidy) for the final of
_the preceeding and the initial of the

" succeeding word. cf. aFmRa=al
AGAFIRT: € [IFAIA T €4 |
Sid. Kau. on w=ifgges P. VI. 1.84.

HFA™T f, also @i+gea: semi-vowel; see
under 37T,

H*AERA having the last vowel circum-
flex, e g aAIET| cf. aFoda,..
figraeaRa: 1 Kas, on P, VL 2.37.

G e condition, attributed to a
single substitute for the final of the
preceding and initial of the succeed~
ing word, of being looked upon
either as the final of the preceding -

- word or as the initial of the succe-
eding word but never as both { the
final as well as the initial ) at one
and the same time; cf. 3ugg ==
areaifiga Sir. Pari. 39 also M. Bh. on
1.2.48.

w#a¥, affix of the impera. 3rd pers.
pl. Atm., substituted . for the
original affix &, e.g. Tavmy,

@f*q affix of the pres. 3rd pers. pl
Parasmai. substituted for the ori-
ginal affix fi1, e.g. gdfa, wafa.

#1=g affix of the impera. 3rd pers. pl.
Parasmai. substituted for the ori-

ginal affix fr, e.g. g, 9.
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